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Раздел I Проблемы современного институционального развития казахстанской экономики и основные направления реформирования Қазақстандық экономиканың қазіргі институционалдық дамуының мәселелері және реформалаудың негізгі бағыттары Problems of modern institutional development of Kazakhstan economy and basic direction of reform ӘОЖ 347.73 А 79 ҚАЗАҚСТАН РЕСПУБЛИКАСЫНЫҢ ЖӘНЕ ШЕТЕЛДІК ТӘЖІРИБЕДЕГІ ОРТАЛЫҚ БАНКТЕРДІҢ ҚҰҚЫҚТЫҚ МӘРТЕБЕСІНІҢ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ Аралбаева А.А., заң ғылымдарының кандидаты, ассоциацияланған профессор Курманалиева Э.Б., заң ғылымдарының кандидаты, ассоциацияланған профессор В статье рассматриваются некоторые вопросы развития банковских правоотношений. Актуальность: в Республике Казахстан Национальный Банк Казахстана, а также другие участники финансово-кредитных отно-шений играют важную роль в привлечении иностранного капитала для раз-вития приоритетных секторов экономики, содействуют развитию финансо-вого рынка страны, также содействуют развитию и укреплению междуна-родных финансово-кредитных отношений. Мақалада банктік құқықтық қатынастардың кейбір мәселелері қарастырылады. Ӛзектілігі: еліміздің экономикасының маңызды сектор-ларына шетелдік капиталды тартуда, еліміздің қаржы жүйесін дамытуға және халықаралық қаржы-несие қатынастарын дамытуға Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі және қаржы несие жүйесінің қатысушы-ларының құқықтық мәртебесі қарастырылады. This article about the banking relations and banking system of Republic of Kazakhstan. Relevance – In the Republic of Kazakhstan the National Bank of Ka-zakhstan and another participants of financial-credit relations take important role in attraction foreign capital in order to develop the main sectors of economy, assist in development of country’s financial market, also assist in development and strengthing of international financial-credit relations. Қазақстан Ұлттық Банкі қандай болмасын банктік құқықтық қатынас-тарда Қазақстан Республикасының мүддесін білдіретін, мемлекеттің ақша –
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кредит саясатын іске асыру мақсатында ӛзіне тиесілі құзыретін айрықша
уәкілетті мемлекеттік қаржылық-кредиттік орган және заңды тұлға –

мемлекеттік мекеме ретінде жүзеге асыратын, дербес балансы бар, Қазақстан
Республикасы банк жүйесінің жоғарғы деңгейін қалыптастыратын мемлекет-

тік орталық банк болып саналады.

Қазақстан Ұлттық Банкі Қазақстан Республикасының орталық банкі

ретінде қаржы-кредит жүйесінің шешуші элементін қалыптастырады. Ол ӛз

құзырындағы ұйымдастыру және функционалдық қызметін, сондай-ақ

банктік операцияларын жүзеге асыруы барысында Қазақстан Республикасы

Конституциясын, «Қазақстан Республикасының Ұлттық Банкі туралы»,

«Қазақстан Республикасындағы банктер және банк қызметі», «Ақша тӛлем

мен аударымы туралы», «Лицензиялау туралы» Қазақстан Республикасы

заңдарын, Қазақстан Республикасының басқа да нормативтік құқықтық

актілерін, Қазақстан Республикасы Президентінің актілерін, Қазақстан

Республикасы жасасқан халықаралық шарттарды, «Қазақстан Республика-

сының Ұлттық Банкі туралы ережені», Қазақстанның 2030 жылға дейінгі

Даму стратегиясын басшылыққа алады.

Қазақстан Ұлттық Банкі жүргізетін ресми ақша – кредит саясатының

мақсатын бағдарын, оның ел экономикасын реттеудегі рӛлі мен функциясын,

айрықша уәкілетті мемлекеттік орган әрі мемлекеттік орталық банк ретіндегі

ерекше экономикалық және құқықтық мән-жайларын, оның қаржылық-

кредиттік құзыреті шегінде (ауқымында) туындап, қалыптасатын банктік

құқықтық қатынастардың мемлекеттік қаржылық құқықтық аспектісін және

мәні мен маңызын ғылыми зерделеп белгілі бір ғылыми нәтижелерге, сондай-

ақ диссертациялық зерттеу барысында жасалатын тұжырым – қорытынды-

лардың дәйектілігіне қол жеткізу үшін орталық банктердің тарихи даму

жолдарына, заңтану және экономика саласы ғалымдарының кӛзқарас, ой-

пікірлеріне шолу және талдау жүргізу қажет деп санаймыз.

Кӛпшіліктің сеніміне ие болған, үкіметке қызметтер кӛрсетуінің нәтиже-

сінде эмиссиялық айрықша құқық берілген аса ірі банктер ХІХ ғасырдың

аяғы мен ХХ ғасырдың басында кӛптеген елдің банк секторынан орын алған

болатын. Алғашқы орталық банк 1668 жылы құрылған Швецияның Орталық

Банкі – Рикс банк болып табылды. 1694 жылы құрылған Англия банкі үкімет-

тің қаржылық органы болғанымен жекеше компания ретінде жұмыс істеген.

1844 ж. Пиль заңына сәйкес оған монопольдық эмиссиялық құқық, кейінірек

ерекше мәртебе берілген. 1946 жылы Англия Банкі мемлекет қарамағына

ӛткен.

Францияның Орталық банкі Франция Банкі акционерлік қоғамы ретінде

1800 жылы құрылды. 1848 жылы Франция Банкі Францияның барлық

аумағында ақша белгілерін шығаруға мүмкіндік беретін эмиссиялық құқыққа

ие болды. 1945 жылы Франция банкі де мемлекеттік банкке айналды.

Германияның Орталық банкі – Рейхсбанк 1876 жылы ел аумағындағы ақша

айналысын реттеу мақсатында құрылған болатын. 1957 жылы Батыс

Германияда неміс Федералдық Банкі, ал Германия Демократиялық

Республикасында Мемлекеттік банк ұйымдастырылды.
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Жапония Банкі 1882 жылы, Итальяндық Ұлттық Банк (бүгінде Италия

Банкі) 1893 жылы, ал АҚШ Федералдық Резервтік жүйесі 1913 жылы

құрылды. Еуропада Орталық банк мәртебесін ең соңғы болып иеленген

Испания Банкі 1782 жылы құрылған еді. 1962 жылы Испания Банк

мемлекеттік банкке айналдырылды.

Ресей Федерациясының Орталық банкін қалыптастыру негізі ХVІІІ

ғасырдың ортасынан бастап 1860 жылға дейін қаланған болатын. Ол 1860

жылы Ресей Мемлекеттік банкі, 1872 жылы Мемлекеттік банк, 1917 жылы

Халық Банкі, 1960 жылы Мемлекеттік банк, 1988 жылы осы Мемлекеттік

банк, 1991 жылы Орталық банк болып қайта ұйымдастырылып, жаңадан

құрылып отырған.

Орталық банктердің туындау тарихы мен олардың қандай болмасын

елдің кредит жүйесінде атқаратын функциялары мен рӛлінің маңызы жӛнінде

Е.П. Жарковская «Капитализмні . алғашқы даму стадияларында орталық

(эмиссиясық) және коммерциялық банктердің аражігі нақтылы ажыратыл-

маған болатын. Коммерциялық банктер капитал жұмылдырудың қайнар кӛзі

ретінде кең ауқымды банкнот шығарумен айналысқан. Кредит жүйесінің

ілгерілеп дамуына орай банкнот эмиссиялау ісі аздаған аса ірі коммерциялық

банктерде орталықтандырылып, осының нәтижесінде банкноттар шығарудың

монопольдық құқығы бір банктің құзырына бекітілді. Алғашқы кездерде

осындай банк эмиссиялық немесе ұлттық банк, кейіннен орталық банк (ОБ)

деп аталды. Қазргі заманғы жағдайларда кӛптеген елдердің орталық банктері

кейбір мән-жайлар бойынша мемлекеттік болып табылмаса да мемлекет

қарамағындағы банк болып есептелінеді. Мысалы, Швейцария ұлттық банкі

капиталының бір бӛлігі, Жапония Банкі капиталының 55%, Бельгия ұлттық

банкі капиталының 50% мемлекет меншігіне жатады. Орталық банктің

айтарлықтай дәрежедегі тәуелсіздігі оның инфляциялық экономикалық ӛсуге

қарсы күресу мақсатында ақша – кредит және валюта тұрақтылығын

қолдауына байланысты міндеттерімен шартталынады. Орталық Банкке

қандай болмасын функция жүктелсе де, ол банк әрі мемлекеттік ведомство

сипатындағы реттеуші орган болып табылады» деген және т.б. кӛзқарасын

толық білдірген [1, 64 б.].

«Кӛптеген мемлекеттерде бірыңғай орталық банк схемасы іске

асырылған. Орталық банктің мәні екіжақты кӛрініс табады. Ол бір қарағанда

қарама – қайшы мән-жайды: біруақытта жекеше – құқықтық және мемлекет-

тік – құқықтық ұйымды, нарықтық бастауды және саяси билікті біріктіріп,

білдіреді. Орталық банк ӛз құзырында қандай болмасын мемлекеттің бүкіл

ақша жүйесінің қайнар кӛзі ретіндегі эмиссиялық банктің және қаржы

жүйесінің, оның ішінде ақшалай-кредиттік қатынастардың реттеушісінің

ӛкілеттігін ұштастырады» деп түсіндірген бір топ авторлар «РФ Орталық

банкінің құқықтық мәртебесі мемлекеттік – құқықтық және жекеше құқықтық

сипатта кӛрініс табады» деген шешімге тоқталған [2, 45 б.].

«Тарихи Орталық банктер капиталды меншіктеу жӛнінен үш түрге

бӛлінеді: мемлекеттік орталық банктер, яғни олардың капиталы түгелінен

мемлекет меншігінде (мысалы, Англия, ГФР, Франция, Канада, Ресей);
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акционерлік қоғамдар (мысалы, АҚШ, Италия); аралас акционерлік қоғам,

капиталының бір бӛлігі мемлекет меншігінде (Жапония, Бельгия). Кейбір

орталық банктер бірден мемлекеттік (Германияда, Ресейде), кейбіреулері

акционерлік қоғам болып ұйымдасып, кейін Ұлттық Банк болып қайта

құрылды (Ұлыбританияда, Францияда). Орталық банктің атқарушы органнан

тәуелсіздік дәрежесі әр мемлекетте әр түрлі қалыптасқан. Дегенмен, орталық

банктің үкіметтен тәуелсіз қызмет істеуі мүмкін емес. Үкіметтің экономика-

лық саясатының негізгі элементтері – ақша-несиелік және қаржы саясатын

мүлтіксіз орындау орталық банк қызметінің түйіні. Сайып келгенде кез

келген орталық банкте әрі банктің, әрі мемлекеттік органның белгілері тоғы-

сады» деп пайымдаған Б.А. Кӛшенова орталық банктер атқаратын қызметтің

сипаттамасын берген [3, 137-138 б.].

А.Г. Братконың орталық (эмиссиялық) банктердің туындауы және

олардың маңызы жӛніндегі кӛзқарасы бойынша: «Алғашқы орталық банктер

XVII ғасырдың аяғына таман пайда болды. Орталық банк ӛз функцияларын

жүзеге асыруы барсында нарықтық және нарықтық емес сәттерді ұштас-

тырады. Орталық банк басты эмиссиялық орталық және елдегі барлық ақша

ағындарының басты реттеушісі болып табылады. Орталық банк ақша –

кредит жүйесі мен қаржы жүйесінің дәл ортасынан орын алады. Орталық

банк ақшалай ағындарды ақша-кредит және қаржы жүйелері арасында қайта

бӛлу тұрғысынан мемлекетке орасан зор жәрдемін тигізеді. Былайша

айтқанда, мемлекеттік қазына проблемаларын шешуге септігін тигізеді [4, 132

б.].

Н.Б. Глушкова «Қандай болмасын елдің ақша – кредит жүйесінің негізгі

буыны Орталық банктер: орталық банк, халықтық, ұлттық, резервтік (АҚШ

Федералдық резервтік жүйе), эмиссиялық банк, ел банкі (Англияның,

Жапонияның, Норвегияның және т.б.) сияқты әртүрлі атпен аталады.

Орталық банктің маңызы оның мемлекет пен экономика арасында делдал

болуы, ақша және кредит ағындарын реттеуі барысында кӛрініс табады.

Мемлекеттік қаржылар мен банктік ресурстың аражігін ажырату, яғни

үкіметтің орталық банк қаражаттарын пайдалануына шектеу қою қажетті-

лігіне байланысты орталық банктерге ерекше мәртебе беріледі. Әдетте

орталық банктердің дені айтарлықтай дәрежеде тәуелсіз болып табылады»

деген пікірін білдірген [5, 20-21 б.].

«Еуроодақ (ЕО) елдері экономикасының одан әрі ынтымақтасуы

Еуропалық Орталық банктің құрылуына әкеп соқты» деп мәлімдеген

Е.Б. Стародубцева [6, 10 б.].

С.Р. Моисеев мемлекеттің ақша – кредит саясатының теориялық

негіздерін зерттеуі барысында мынадай тұжырым жасаған: «Ақша – кредит

саясаты экономиканы реттеу жӛніндегі мемлекеттік саясаттың бір бағытын

кӛрсетеді. Мемлекеттің ақша – кредит саясатының жүргізушісі орталық банк

немесе банктердің банкі болып табылады. Оған ақша, кредит айналысын

реттеуге, ақша эмиссиялауға, валюта бағамын реттеуге монопольдық құқық

берілген. Орталық банк кӛп жағдайларда мемлекеттік бюджетке қызмет

кӛрсетуі кезінде үкіметтің агенті және банк жүйесінің қадағалаушы органы
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ретінде кӛрініс табады. Орталық банктің ақша – кредит саясатын іске асыру

принциптеріне: орталық банктің экономикалық және саяси тәуелсіздігі;

орталық банктің қоғамға есеп беруі; ақша – кредит саясатының транспарент-

тілігі және ашықтығы жатады» [7, 128-132 б.].

Қазіргі заманғы нарықтық экономикада банктердің бір бірінен ӛзгеше екі

типі орталық және коммерциялық банктер жұмыс істейді. Банктік (кредиттік)

қатынастардың даму заңдылықтарын талдау осы банктердің әр бӛлек даму

кезеңінде туындағанын, екі деңгейлі банк жүйесінің әр деңгейінде

орналасатынан кӛрсетті. Орталық банк – кәдімгі мекеме. Осыған байланысты

оның негізгі функциялары реттеуші, бақылаушы және ақпараттық-зерттеу

болып табылады. Сондықтан, орталық банк елдің эмиссиялық орталығының

«банктердің банкінің», үкіметтің банкінің, елдің басты есеп айырысу

орталығының және экономиканы реттеу органының міндеттерін орындайтын

екі деңгейлі банк жүйесінің жоғарғы деңгейінде орын алған ақшалай –

кредиттік мекеме деп айтсақ болады.

Кредит жүйесі – нақты мемлекеттің ортақ мақсаттарға және міндеттерге

сай іштей ұйымдастырылған, ӛзара байланысқан, біріктірілген кредиттік

мекемелерінің жиынтығы. Ол жай банктермен қатар кредит жүйесін басқару

функциясын орындайтын орталық банктер пайда болған кезде қалыптасады.

Банктік істің ертерек даму сатысында орталық банктің коммерциялық

банкпен салыстырғандағы басты айырмашылығы оның банкнот эмиссиялау

құқығы болып табылды.

Нарықтық экономиканы қалыптастыру процесіндегі Орталық банктің

орны мен рӛлі мынандай: «АҚШ банк жүйесі ұйымдастыру мен басқаруды

орталықсыздандыруымен ерекшеленеді. Ал Германияның банк жүйесі,

керісінше, орталықтандырылуымен кӛрініс табады. Ресейдің орталық банкі

коммерциялық банктердің қалыптасуына және қызметтер кӛрсетуіне зор

ықпалын тигізді. Басқа елдерде орталық банктердің қалыптасуы коммерция-

лық банктер жүйесінің дамуымен қатар жүргізілді. Орталық банк валюталық

және қор операцияларын жүзеге асырады, макроэкономикалық кӛрсеткіш-

терге сүйене отырып, ақша және кредит сяасатын жүргізуге ат салысады,

ақша массасының сапалы болуын сақтауға және қайта қаржыландыруды

ұйымдастыруға жауапты болады. Орталық банк экономика және банктік іс

саласындағы нақтылы мәселелерді жедел шешуге септігін тигізеді. Орталық

банктің макроэкономикалық кӛрсеткіштерді, яғни инфляция темпін, ақша

бағамы деңгейін, бюджеттің жай-күйін, ІЖӚ ӛсуін қалыптастыруға қатысуы

заңнамалық негізде бекітілген және ол оның міндеті болып табылады.

Нарықтық жағдайда Орталық банк банктер мен клирингтік, факторингтік

фирмалар желісін, оларға қажетті кӛлемде кредиттік және ұйымдастырушы

кӛмекті кӛрсете отырып құруға тиіс. Орталық банктің қызметіне байланысты

бірқатар проблемаларға мамандырылған банктерді ұйымдастыру, коммерция-

лық банктердің инвестиция саласындағы қызметін реттеу, кепілдендіруші

қорларды құру, олардың кредиттік және қор операцияларын жүргізулері,

сондай-ақ жаңа банктік технологияларды енгізу, оның ішінде кредиттерді
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«секъюритизациялау» жатады» деп тұжырымдаған және орталық банк

қызметінің банк жүйесін жандандыруға бағытталады.
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А 90

ОЦЕНКА РИСКА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПРЕДПРИЯТИЙ

Аскарова Ж.А.,

Казахский национальный университет им. аль-Фараби,

Республика Казахстан, г. Алматы

Современная рыночная среда немыслима без риска. Принято различать

основные виды рисков как: производственный, финансовый, инвестиционный,

рыночный.

Все участники проекта заинтересованы в том, чтобы исключить воз-

можность полного провала проекта или хотя бы избежать убытка для себя.

В условиях нестабильной, быстро меняющейся ситуации, участники вынуж-

дены учитывать все возможные последствия от действия своих конкурен-

тов, а так же изменение рыночной ситуации.

Проблема риска и дохода является одной из ключевых концепций в фи-

нансовой и производственной деятельности предприятий.

Қазіргі нарықтық ортада тәуекелсіз жұмыс жасау мүмкін емес.

Келесідей негізгі тәуекел түрлері кездеседі: ӛндірістік, қаржылық,

инвестициялық, нарықтық.

Нарықтық жағдайдың ӛзгеруіне байланысты бәсекелестіктің

салдарынан жобаға қатысушылар тәуекел деңгейін анықтап, оған талдау

жүргізеді. Сондықтан тәуекел және табыс мәселесі кәсіпорынның
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қаржылық және ӛндірістік қызметінің басты тұжырымдамасы болып табылады. The problem of risk and the income is one of key concepts in a financial and production activity of the enterprises. «Risk» is probability of loss by the enterprise of part of the resources, short-receptions of the income or emergence of additional expenses as a result of imple-mentation of a certain production and financial activity. The modern market environment is inconceivable without risk. It is accepted to distinguish main types of risks as: production, financial, investment, market. Проблема риска и дохода является одной из ключевых концепций в фи-нансовой и производственной деятельности предприятий. Под «риском» принято понимать вероятность потери предприятием ча-сти своих ресурсов, недополучения доходов или появления дополнительных расходов в результате осуществления определенной производственной и фи-нансовой деятельности. Рис. 1. Блок-схема анализа риска Выявление внутренних и внешних факторов, увеличиваю-щих и уменьшающих конкретный вид риска Анализ выявленных факторов Оценка конкретного вида риска с финансовой стороны с использованием двух подходов Определение ликвидности проекта Анализ выявленных факторов Установка допустимого уровня риска Анализ отдельных операций по выбранному уровню риска Разработка мероприятий по снижению риска 1 2 4а 3 4б 5 Да, нет
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Современная рыночная среда немыслима без риска. Принято различать

основные виды рисков: производственный, финансовый, инвестиционный,

рыночный.

Все участники проекта заинтересованы в том, чтобы исключить возмож-

ность полного провала проекта или хотя бы избежать убытка для себя. В

условиях нестабильной, быстро меняющейся ситуации, участники вынужде-

ны учитывать все возможные последствия от действия своих конкурентов, а

так же изменение рыночной ситуации.

Назначение анализа риска – дать потенциальным партнерам необходи-

мые данные для принятия решений о целесообразности участия в проекте и

предусмотреть меры по защите от возможных финансовых потерь.

Когда говорят о необходимости учета риска при управлении проектами,

обычно имеют в виду основных его участников: заказчика, инвестора и поку-

пателя или продавца, а так же страховую компанию [1].

При анализе риска любого из участников проекта используются крите-

рии, предложенные известным американским экспертом Б. Берлимером:

потери от риска независимы друг от друга;

потеря по одному направлению из «портфеля рисков» не обязательно

увеличивает вероятность потери по другому (за исключением форс-

мажорных обстоятельств);

максимальных возможный ущерб не должен превышать финансовых

возможностей участника.

При количественном анализе риска могут использоваться различные ме-

тоды, как: статистический; анализ целесообразности затрат; метод эксперт-

ных оценок; аналитический; использование аналогов.

Суть статистического метода заключается в том, что для расчета вероят-

ностей возникновения потерь анализируются все статистические данные, ка-

сающиеся результативности осуществления фирмой рассматриваемых опера-

ций.

Для построения кривой риска и определения уровня потерь нам

потребуется ввести понятие областей риска, среди которых можно выделить 5

основных областей риска деятельности любой фирмы в условиях рыночной

экономики:

- Безрисковая область 0

- Область минимального риска 0

- Область повышенного риска

- Область критического риска

- Область недопустимого риска

Анализ целесообразности затрат ориентирован на идентификацию по-

тенциальных зон риска.

Перерасход затрат может быть вызван одним из четырех основных фак-

торов или их комбинацией:

- первоначальной недооценкой стоимости;

- изменением границ проектирования;

- различием в производительности;
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- увеличением первоначальной стоимости.

Эти основные факторы могут быть детализированы.

Некоторые ученые экономисты предлагают определять три показателя

финансовой устойчивости фирмы, с целью определения степени риска фи-

нансовых средств [1, c. 78].

Такими показателями являются:

излишек (+) или недостаток (-) собственных средств;

излишек (+) или недостаток (-) собственных, среднесрочных и долго-

срочных заемных источников формирования запасов и затрат;

излишек (+) или недостаток (-) общей величины основных источни-

ков для формирования запасов и затрат.

Эти показатели соответствуют показателям обеспеченности запасов и

затрат источником их формирования.

Балансовая модель устойчивости финансового состояния фирмы имеет

следующий вид:

где F – основные средства и вложения;

Z – запасы и затраты;

– денежные средства, краткосрочные финансовые вложения, дебиторская

задолженность и прочие активы;

– источник собственных средств;

–долгосрочные кредиты и заемные средства;

– краткосрочные кредиты, ссуды, не погашенные в срок;

– кредиторская задолженность и заемные средства.

Наличие собственных оборотных средств равняется разнице величины

источников собственных средств и величины основных средств и вложений:

Тогда излишек (+) или недостаток (-) собственных средств:

Излишек (+) или недостаток ( ) собственных и долгосрочных источни-

ков формирования запасов и затрат:

Излишек (+) или недостаток ( ) общей величины основных источников

для формирования запасов и затрат:

Излишек (+) или недостаток ( ) общей величины основных источников

для формирования запасов и затрат.

При идентификации области финансовой ситуации используется следу-

ющий трехкомпонентный показатель:
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Где функция определяется следующим образом:

S(

S(

Исходя из вышесказанного, следует, что:

1) Абсолютная устойчивость финансового состояния задается условия-

ми:

2) Нормальная устойчивость финансового состояния задается условия-

ми:

3) Неустойчивое финансовое состояние, позволяющее восстановить

равновесие платежеспособности фирмы, задается условиями:

4) Критическое финансовое состояние задается условиями:

5) Кризисное финансовое состояние задается условиями:

На показатель степени риска проекта влияют две группы факторов –

объективные и субъективные [2].

В ходе опроса среди подрядных фирм и фирм-заказчиков определено

влияние факторов на степень риска. По степени влияния на показатель уровня

риска факторы расположились следующим образом: на первом месте – стои-

мость проекта, на втором – объемы работ, затем – сроки выполнения работ и

т.д.

На основе анализа в дальнейшем можно построить модель, которая поз-

воляет анализировать последствия накопления рисковых ситуаций.

В этой модели риски разделены на 3 категории, влияющие на объем ра-

бот, сроки и стоимость их выполнения. Эти категории рисков представлены в

3-х матрицах. Модель исследует комбинированное воздействие этих рисков

на финансовое положение дохода, увеличение займов и др.
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При аналитическом методе могут использоваться анализ чувствительно-

сти модели и анализ величины относительных рисков.

Анализ чувствительности модели состоит из следующих шагов:

− выбор основного ключевого показателя, т.е. параметра, относительно

которого и производится оценка чувствительности. Такими показателями мо-

гут служить: внутренняя норма доходности - или чистый приведенный до-

ход ;

− выбор факторов (уровень инфляции, степень состояния экономики и

др.);

− расчет значений ключевого показателя на различных этапах осу-

ществления проекта: изыскание, проектирование, строительство, монтаж и

наладки оборудования, процесс отдачи вложенных средств.

Рис. 2. Модель оценки степени риска для анализа последствий

накопления рисковых ситуаций

Сформированные таким путем последовательности затрат и поступлений

дают возможность определить финансовые потоки для каждого момента или

отрезка времени, т.е. определить показатели эффективности.

Анализ величины относительных рисков является расширением анализа

чувствительности. В анализе величины относительных рисков определяются

возможные допустимые значения критических переменных величин и прово-

дятся последовательные проверочные расчеты [4].

Данные

сметы

Переменные: объем,

время, стоимость

Длительность работ

МАТРИЦА ОБЪЕМОВ

РАБОТ

данные по объемам работ с

переменными

МАТРИЦА ДЛИТЕЛЬНОСТИ

РАБОТ

данные по продолжительности работ

Изменения

объемов

стоимость

МАТРИЦА СТОИМОСТЕЙ

Текущие данные и данные об объемах

с переменными

Изменения

объемов Расчет критического пути

задержка

МАТРИЦА ТЕКУЩЕГО ФИНАНСОВОГО

СОСТОЯНИЯ

займы, связанные с увеличением стоимости

и задержкой получения доходов

задержка

ИСКИ

Размеры исков
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При использовании метода аналогов применяются базы данных о риске

аналогичных проектов, исследовательских работ проектно-изыскательских

учреждений, углубленных опросов менеджеров проектов.

Полученные таким образом данные обрабатываются для выявления зави-

симостей в законченных проектах с целью учета потенциального риска при

реализации новых проектов.

Литература:

1. Савкина Р.В., Мальцева Е.Г. Организация предпринимательской дея-

тельности: Учеб. пособие. – М.: Изд.: ООО «КноРус», 2013. – 270 с.

2. Экономические и финансовые риски. Оценка, управление, портфель инве-

стиций. – М.: Издательско-торговая корпорация «Дашкова и К», 2006. –

С. 76.

3. Леднев М.В. Оценка и управление конкурентными рисками и рисками

конкурентного позиционирования в современных условиях // Современная

конкуренция. – 2015. – № 1(49). 0,5 п.л.

4. Анализ эффективности и рисков предпринимательской деятельности:

методологические аспекты. – М.: Инфра-М, 2011. – 122 с.

УДК 628.1

А 95

ОБЕСПЕЧЕННОСТЬ НАСЕЛЕНИЯ КАЗАХСТАНА ПИТЬЕВОЙ

ВОДОЙ: ПРОБЛЕМЫ, ПУТИ РЕШЕНИЯ, ЗАРУБЕЖНЫЙ ОПЫТ

Ахмедьярова М.В.,

д.э.н., акад. проф.

В статье рассматривается актуальность обеспечения населения Ка-

захстана качественной питьевой водой. С учетом зарубежного опыта пред-

ложены механизмы сокращения дефицита воды и ряд потенциальных орга-

низационных структур, которые могут быть использованы в водном хозяй-

стве республики.

Мақалада Қазақстан халқын сапалы ауыз сумен қамтамасыз ету

маңыздылығы қарастырылады. Шет елдік тәжірибені ескеріп, су

тапшылығын кысқарту механизмі және республиканың су шаруашылығында

қолданылуға болатын бірқатар потенциалды ұйымдастыру құрылымдары

ұсынылады.

The article discusses the importance of ensuring the population of Kazakhstan

with quality drinking water, taking into account international experience. The author

proposed mechanisms to reduce water scarcity, and a number of potential organizational

structures, which can be used in the water sector of the country.
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Рост населения в мире, развитие экономической деятельности и повыше-

ние уровня жизни приводят к усилению конкуренции и конфликтам из-за

ограниченных запасов пресной воды. На планете потребление питьевой воды

за последние 60 лет возросло в 8 раз. Более 1,4 млрд человек не имеют досту-

па к чистой, безопасной воде во всем мире.

Разрыв между водоснабжением и спрос на них постоянно растет, как

ожидается, достигнет 40% к 2030 году. Ожидается, что в 2020 году нехватка

воды будет выступать в качестве одной из основных проблем, препятствую-

щих дальнейшему развитию человечества.

В наибольшей степени это относится к развивающимся странам, где вы-

сокий уровень индустриализации, сопровождающийся загрязнением окружа-

ющей среды и воды в частности; отсутствие водоочистной инфраструктуры;

существенная потребность в воде со стороны сельскохозяйственной отрасли.

Наиболее крупными потребителями воды (по объемам) являются Индия,

Китай, США, Пакистан, Япония, Таиланд, Индонезия, Бангладеш, Мексика и

РФ. К середине столетия большинство стран будут вынуждены импортиро-

вать воду.

Проблема водообеспечения остро стоит и в Казахстане, так как ряд реги-

онов испытывает в ней острую потребность.

Основными источником воды в Казахстане являются самые длинные в

Средней Азии реки – Амударья и Сырдарья. Однако истоки этих двух

могучих рек находятся на территории, принадлежащей двум другим странам

– Таджикистану и Киргизии. Казахстан попадает в «водную зависимость» от

двух государств, стоящих выше по течению рек. Еще один пример трансгра-

ничного водотока –это река Иртыш, главный приток Оби. Эта река протекает

на территории трех государств: Китая, Казахстана и России. У этой тройки не

раз возникали разногласия по вопросу водозабора из Иртыша. В самом Казах-

стане самой зависимой от этой реки является Павлодарская область, чье сель-

ское хозяйство уже который год страдает от неполноценного разлива Ирты-

ша.

Самые крупные водные артерии Казахстана –Иртыш, Или, Сырдарья,

Урал –подвержены постоянному химическому и бактериальному загрязне-

нию. При этом каждый второй житель вынужден использовать для питья та-

кую воду.

По данным исследователей, 80% заболеваний зависят от водного факто-

ра. В Казахстане 20% населения потребляют некачественную питьевую воду,

указывается в государственной программе «Экология Казахстана» на 2010-

2020 годы.

По официальной статистике, самый высокий уровень загрязненности во-

доемов наблюдается в Кызылординской области –95,8%, Западно-

Казахстанской области –22,4%, Акмолинской –16,9%, Южно-Казахстанской

–8,5%. Одной из причин, влияющей на качество воды открытых водоемов,

являются аварии на сетях водоотведения и сброс хозяйственно-бытовых и

промышленных стоков без очистки.
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По мнению исследователей, основными механизмами сокращения дефи-

цита воды являются:

−увеличение доступных водных ресурсов: обеспечение доступа к до-

полнительным водным ресурсам остается важной частью решения проблемы

дефицита воды. Наряду с крупными инвестиционными проектами рассматри-

ваются также и проекты доступа к подземным водам, которые опережают все

прочие источники по запасу пресной воды;

−сокращение потребления водных ресурсов, внедрение технологий по

водосбережению позволяет более рационально использовать водные ресурсы

и в преобладающем большинстве случаев оказывается экономически более

выгодно, чем строительство новой инфраструктуры;

−пересмотр распределения водных ресурсов между потребителями:

анализ экономической эффективности потребления водных ресурсов зача-

стую демонстрирует, что страны используют водные ресурсы нерационально.

Например, в определенный период Саудовская Аравия использовала во-

ду, полученную путем дорогостоящей технологии опреснения, для выращи-

вания пшеницы на экспорт. В этой стране переход на экономически обосно-

ванные тарифы для всех потребителей является основным механизмом эф-

фективного перераспределения водных ресурсов и максимизации выгоды для

экономики.

−внедрение инновационной технологии производства по эффективно-

му водопользованию сельского хозяйства является ключом к экономии воды

в большинстве вододефицитных регионов;

−повторное использование оборотного водопользования, современных

систем водоочистки, сокращение потерь в объектах инфраструктуры в про-

мышленности и коммунальном секторе является критичным для сокращения

объемов будущего потребления;

−увеличение лесистости водосборных площадей бассейнов водоемов

по опыту Турции и других стран путем проведения лесной мелиорации для

укрепления берегов рек, улучшения накопления снега и оптимизации интен-

сивности таяния, что приводит к увеличению и стабилизации водного стока;

−качество водных ресурсов является неотъемлемой частью проблемы

дефицита и должно рассматриваться как с точки зрения контроля за потреб-

лением и использованием водных ресурсов в системе оборотного водоснаб-

жения и водоотведения, так и с точки зрения задачи сохранения экологии.

Как показывает международный опыт (например, Германия, Франция),

существует ряд потенциальных организационных структур, которые могут

быть использованы в водном хозяйстве Республики Казахстан. Это –модель,

предполагающая наличие региональных и местных муниципальных органи-

заций и контроль со стороны правительства, с уровнем автономности от

среднего до высокого (саморегулирование), основывающаяся на сильном за-

конодательстве и технических стандартах, а также региональных генеральных

планах в области водоснабжения. Для этой модели характерна способность к

саморегулированию и возможность достижения высоких стандартов опера-

ционной деятельности, несмотря на фрагментарность структуры отрасли
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(например, создание крупных международных компаний –лидеров в своей

области, таких, как Suez, Veolia). Но, вместе с тем, эта модель требует зрелой

и стабильной рыночной среды с сильным законодательством, техническими

стандартами и большим количеством экспертов по водному хозяйству на всех

уровнях управления.
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АНАЛИЗ ЭФФЕКТИВНОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СОБСТВЕННОГО

КАПИТАЛА

Баймуханова С.Б.,

к.э.н., доцент

В данной статье проанализирована эффективность использования соб-

ственного капитала с помощью коэффициентов структуры капитала, ко-

торые характеризуют степень защищенности интересов кредиторов и ин-

весторов. Так как в условиях рыночной экономики от эффективности ис-

пользования собственного капитала зависит платежеспособность и финан-

совая устойчивость компании, а также и рентабельность. Акционеры уде-

ляют этому показателю особое внимание, поскольку с их позиции он наилуч-

шим образом характеризует результативность деятельности компании,

показывая, сколько прибыли приносит каждый тенге собственного капита-

ла. Также необходимо, чтобы любое привлечение ресурсов извне сопровож-

далось ростом рентабельности собственных ресурсов.
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Бұл мақалада кредиторлар мен инвесторлардыңқызығушылықтарын

қорғау дәрежесін сипаттаушы ретінде, капитал құрылымы коэффициенті

кӛмегімен меншік капиталының пайдалану тиімділігі талданған. Нарық

экономикасы жағдайында компанияның тӛлем қабілеті мен қаржы

жағдайы тұрақтылығы, сонымен қатар, рентабельділігі оның меншік

капиталының пайдалану тиімділігіне байланысты. Акционерлер бұл

кӛрсеткішке зор кӛңіл бӛледі, себебі ол компания қызметінің нәтижелілігін

жоғары деңгейде сипаттай отырып, меншік капиталының әрбір теңгесі

қанша пайда әкелетіндігін кӛрсетеді. Сонымен қатар, шеттен тартылған

кез келген ресурс, меншіктегі ресурс рентабельділігінің артуына әкеледі.

This paper analyzes the efficiency of the use of equity capital, by applying the

capital structure, which characterize the degree of protection of the interests of

creditors and investors. Since the market economy from the efficiency of equity depends

on the solvency and financial stability of the company and also profitability.

Shareholders are paying attention to this indicator because of their position it best

describes the effectiveness of the company, showing how much profit each brings

tenge equity. It is also necessary that any involvement of external resources is accompanied

by increased profitability of its own resources.

Проведем анализ эффективности использования собственного капитала

компании с целью:

− оценить текущее и перспективное финансовое состояние компании,

т.е. использование собственного капитала;

− обосновать возможные и приемлемые темпы развития компании с

позиции обеспечения их источниками финансирования;

− выявить доступные источники средств, оценить рациональные спосо-

бы их мобилизации;

− спрогнозировать положение компании на рынке капиталов.

Для анализа эффективности движения собственного капитала АО «РД

КМГ» за 2012-2014 гг. используем коэффициенты поступления и выбытия,

рассчитываемые по формулам:

Коэффициент поступления = Поступило / Остаток на конец периода (1)

Коэффициент выбытия = Использовано / Остаток на конец периода (2)

Для расчета коэффициентов составим аналитическую таблицу (табл. 1).

Динамика и соотношение коэффициентов поступления и выбытия, при-

веденных в таблице 1, указывают на структурные изменения собственного

капитала АО «РД КМГ» за 2012-2013 гг., а именно превышение значений ко-

эффициентов поступления над коэффициентами выбытия характеризуют

процесс наращивания собственного капитала исследуемой компании.
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В исследуемом периоде среднее значение коэффициента поступления

превышает коэффициент выбытия на 13,31%, увеличение собственного капи-

тала происходит в основном за счет роста нераспределенной прибыли. Таким

образом, судя по представленным данным, можно сказать, что АО «РД КМГ»

обеспечено собственным капиталом, а так же в исследуемой компании

наблюдается наполнение собственного капитала.

Таблица 1. Анализ состава и движения капитала в 2012-2014 гг., млн тенге

2013 к 2012 году 2014 к 2013 году 2014 к 2012 году

На начало года 1 159 653 1 298 679 1 159 653

Поступило 203 669 139 234 342 903

Выбыло -64 643 -100 143 -164 786

На конец года 1 298 679 1 337 770 1 337 770

Абсолютное изменение 139 026 39 091 178 117

Темп роста, % 11,99% 3,01% 15,36%

Коэффициент поступления 15,68% 10,41% 25,63%

Коэффициент выбытия 4,98% 7,49% 12,32%

Источник: составлено автором по данным внутренней отчетности АО «РД КМГ».

Анализ эффективности использования капитала АО «РД КМГ» проведем

с помощью коэффициентов структуры капитала, которые характеризуют сте-

пень защищенности интересов кредиторов и инвесторов. Они отражают спо-

собность компании погашать долгосрочную задолженность. Коэффициенты

этой группы называются также коэффициентами платежеспособности. Речь

идет:

− о коэффициенте концентрации собственного капитала;

− о коэффициенте маневренности собственного капитала;

− о рентабельности собственного капитала.

1. Коэффициент концентрации собственного капитала определяет долю

средств, инвестированных в деятельность компании его владельцами. Чем

выше значение этого коэффициента, тем более финансово устойчива, ста-

бильна и независима от внешних кредиторов компания.

Коэффициент концентрации собственного капитала рассчитывается по

следующей формуле:

ВБ

СК

К ск

(3)

где СК – собственный капитал;

ВБ – валюта баланса.

2. Коэффициент маневренности собственного капитала характеризует,

какая доля источников собственных средств находится в мобильной форме и

равен отношению разности между суммой всех источников собственных
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средств и стоимостью долгосрочных активов к сумме всех источников соб-

ственных средств и долгосрочных кредитов и займов.

Коэффициент маневренности собственного капитала рассчитывается по

следующей формуле:

СК

СОС

К мск

(4)

где СОС – собственные оборотные средства.

3. Рентабельность собственного капитала (ROE) – позволяет определить

эффективность использования капитала, инвестированного собственниками

компании. Обычно этот показатель сравнивают с возможным альтернатив-

ным вложением средств в другие ценные бумаги. Он показывает, сколько де-

нежных единиц чистой прибыли «заработала» каждая единица, вложенная

собственниками компании. Рассчитывается по формуле:

100%

СК

ЧП

ROE

(5)

где ЧП – чистая прибыль.

Рентабельность собственного капитала является ключевым инвестици-

онным показателем. Акционеры АО «РД КМГ» уделяют этому показателю

особое внимание, поскольку с их позиции он наилучшим образом характери-

зует результативность деятельности компании, показывая, сколько прибыли

приносит каждый тенге собственного капитала. Также необходимо, чтобы

любое привлечение ресурсов извне сопровождалось ростом рентабельности

собственных ресурсов. Рентабельность собственного капитала также является

важным критерием при оценке уровня котировки акций на бирже (по состоя-

нию на 1 января 2013 года на Казахстанской фондовой бирже было размеще-

но 70 220 935 простых акций и 4 136 107 привилегированных акций исследу-

емой компании). Большое значение показателя рентабельности собственного

капитала гарантирует высокий уровень дивидендов не только в отчетном го-

ду, но и в будущем, т.к. предопределяет значительное накопление прибыли.

Результаты расчетов приведены в табл. 2.
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Таблица 2. Коэффициенты структуры собственного капитала АО «РД КМГ» за 2012-2014 гг.

Показатель 2012

год

2013

год

2014

год

Коэффициент концентрации собственного капитала 81,2% 84,3% 85,5%

Коэффициент маневренности собственного капитала 38,5% 39,4% 56,0%

Рентабельность собственного капитала (ROE) 20,22% 16,09% 12,02%

Источник: составлено автором по данным внутренней отчетности АО «РД КМГ».

Коэффициенты структуры собственного капитала за исследуемый пери-

од выросли – коэффициент концентрации собственного капитала за 2012-2014

гг. вырос на 4,4%, коэффициент маневренности собственного капитала уве-

личился на 1,4%. В то же время рентабельность собственного капитала за ис-

следуемый период снизилась на 8,2%.

Финансовое положение АО «РД КМГ» можно считать устойчивым, так

как значение коэффициента АО «РД КМГ» более 0,5 (данное значение приня-

то в мировой практике). Можно сказать, что более 80% имущества компании

сформировано за счет собственных средств компании. Столь высокое значе-

ние коэффициента концентрации собственного капитала дает основание

предполагать, что все обязательства могут быть покрыты его собственными

средствами. Увеличение этого показателя в 2012-2014 гг. выявляет в большей

степени рост независимости от финансовых вложений третьих лиц. Так как

этот коэффициент в АО «РД КМГ» очень высок, для банков и кредиторов

финансовое положение компании выглядит очень надежным.

Проведенный анализ коэффициента маневренности собственного капи-

тала АО «РД КМГ» показывает, что в 2012 году 38,5%, а в 2014-м – более

50% собственного капитала компании используется для финансирования те-

кущей деятельности, т.е. вложено в оборотные средства, в наиболее манев-

ренную часть активов.

Причиной падения рентабельности собственного капитала (ROE) в 2013

году на 4,13%, а в 2014-м – еще на 4,07% так же является снижение значения

чистой прибыли компании, и в целом за 2012-2014 гг. за счет падения чистой

прибыли компании рентабельность собственного капитала снизилась на 8,2%.
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Статья посвящена актуально новой теме – теме евразийской интегра-

ции, направленной на взаимопроникновение и взаимопереплетение ранее

обособленных регионов – постсоветского пространства, Европы, Централь-

ной, Восточной и Южной Азии.

Мақала жаңа ӛзекті тақырып – бұрынғы Кеңес Одағы, Еуропа,

Орталық, Шығыс және Оңтүстік Азия сияқты бұрын оқшауланған аймақ-

тардың ӛзара және тоғысында бағытталған еуразиялық интеграция

тақырыбына арналған.

The article is devoted to actually new topic – a topic of the Euroasian integration

directed on interpenetration and intertwining of earlier isolated regions – the

former Soviet Union, Europe, the Central, East and Southern Asia.

После распада Союза Советских Социалистических Республик в

евразийском регионе продолжили усиливаться центробежные тенденции, что

привело к углублению кризиса, несмотря на попытки участников Содруже-

ства Независимых Государств (СНГ, Содружества) восстановить и подержать

экономические связи.

Новые независимые государства продолжали свое становление в каче-

стве самостоятельных участников международных отношений, стабилизируя

внутреннюю обстановку, развивая экономику, пытаясь восстановить хозяй-

ственные связи. За созданием Содружества последовало принятие ряда нор-

мативно-правовых актов, регулирующих отношения в различных сферах со-

трудничества стран-участниц.

В 1991 году главами Российской Федерации (президент Борис Ельцин),

Республики Беларусь (председатель Верховного Совета Станислав Шушке-

вич) и Украины было подписано соглашение о создании Содружества Неза-

висимых Государств, в котором подчеркивалось, что Советский Союз пре-

кращает свое существование. Также был подписан Протокол к Соглашению о

создании Содружества Независимых Государств, в соответствии с которым

было образовано СНГ.

В 1993 году был принят Устав Содружества Независимых Государств,

установивший равенство членов СНГ согласно международно-правовым

нормам. Уставом подчеркивалось отсутствие национальных полномочий у
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Содружества, что явилось своеобразной гарантией сохранения государства-

ми-учредителями Содружества своего недавно приобретенного суверенитета.

Тогда же был подписан Договор о создании Экономического союза. Догово-

ром было определено поэтапное углубление интеграции. Однако договор был

рамочный и выражал, скорее, намерения, чем четкий и обязывающий план

действий. Его положение по существу было оторвано от экономического раз-

вития и не подкреплено ни внутренними законодательствами, ни междуна-

родными механизмами реализации. В рамках Договора предполагалось, в

первую очередь, создание зоны свободной торговли СНГ (Соглашение о со-

здании зоны свободной торговли – апрель 1994 г.; 12 государств СНГ).

В 1994 году с целью формирования условий для свободного движения

товаров и услуг, обеспечения сбалансированности взаимной торговли и внут-

реннего экономического положения государств участников Содружества бы-

ло подписано Соглашение о зоне свободной торговли. Однако такая зона бы-

ла создана лишь в 2012 году.

Государства СНГ создавали двусторонние зоны свободной торговли, что

явилось основой для дальнейшего развития интеграционных процессов, пере-

хода к углублѐнным формам. Эти формы имели следующие характеристики:

обеспечение социально-экономического прогресса стран путем устранения

между ними разделяющих препятствий, мешающих свободному экономиче-

скому взаимодействию хозяйствующих субъектов; гарантии устойчивого раз-

вития экономики, свободного товарообмена и добросовестной конкуренции;

укрепление координации экономической политики стран и обеспечение все-

стороннего развития национального и народного хозяйства; создание условий

для формирования общего экономического пространства.

При создании двухсторонних зон свободной торговли оговаривались

следующие вопросы: распределение таможенных пошлин, налогов и сборов,

имеющих эквивалентное действия; условия ведения временных ограничений

во взаимной торговле путем использования тарифных, количественных либо

иных равнозначных мер; таможенный контроль на основе обеспечения един-

ства управления таможенными службами.

Накопленный опыт по реализации Соглашений о двусторонних зонах

свободной торговли позволил государствам евразийского региона поставить в

повестку дня возможность подготовки и подписания более масштабного до-

кумента о тесном взаимодействии и сотрудничестве между странами.

В 1996 году Российская Федерация, Республика Беларусь, Республика

Казахстан и Киргизская Республика подписали Договор «Об углублении инте-

грации в экономической и гуманитарной областях», в котором были обозна-

чены основные цели интеграции, задан вектор развития экономического со-

трудничества, сотрудничество в социальной и культурной областях, взаимо-

действия по вопросам безопасности, законодательно закреплено финансовое

и правовое обеспечение интеграции.

В соответствии с договором основными целями интеграции провозгла-

шались:
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− последовательность улучшения условий жизни, защита прав и свобод

личности, достижение социального прогресса;

− обеспечение устойчивого демографического развития государств;

− формирование единого экономического пространства, предусматри-

вающее эффективное функционирование общего рынка товаров, услуг, капи-

талов и рабочей силы, развитие единых транспортных, энергетических, ин-

формационных систем;

− разработка минимальных стандартов социальной защиты граждан;

− создание равных возможностей получения образования и доступа к

достижениям науки и культуры;

− согласование внешнеполитического курса, обеспечение достойного

места на международной арене;

− совместная охрана внешних границ сторон, борьба с преступностью и

терроризмом.

Таким образом, по своим целям и задачам договор выходил за рамки чи-

сто экономических отношений. Это вызвано тем, что, с одной стороны, необ-

ходимо было решать сугубо прагматичные задачи развития торговли эконо-

мик, с другой, тем, что часть государств СНГ была недовольна общим разви-

тием Содружества.

В известной речи 29 марта 1994 года на встрече с профессорско-

преподавательским составом МГУ им. М.В. Ломоносова президент Казахста-

на Н.А. Назарбаев предложил создать новую международную структуру

Евразийский союз для реформы «малопродуктивного» СНГ. Предложение не

было поддержано. Но сама идея формирования нового экономического по-

рядка, отражающего поливариантность интеграции, разные темпы, неодно-

родность и разновекторность ее развития, сыграла положительную роль. В

этом смысле положения договора отражали общее видение развития интегра-

ционного процесса.

В соответствии с Договором были учреждены органы развития интегра-

ции.

Высший орган – Межгосударственный Совет. В него входили главы гос-

ударств и правительств, его решения принимались на основе единогласия,

при этом каждая сторона имела один голос. Решение Межгосударственного

Совета по вопросам, отнесенным к его компетенции, подлежали исполнению

правительствами Сторон. При необходимости решения Межгосударственного

совета подлежали трансформации в национальное законодательство участни-

ков Договора. Основным рабочим органом стал Интеграционный Комитет,

основными направлениями деятельности определялись: формирование еди-

ного экономического пространства, предусматривающее эффективное функ-

ционирование общего рынка товаров, услуг, капиталов и рабочей силы, раз-

витие единых транспортных, энергетических, информационных систем; по-

следовательное улучшение условий жизни; создание равных возможностей

получения образования и доступа к достижениям науки и культуры; гармони-

зация законодательства.
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Были сформированы Межпарламентский комитет и Советы по направле-

ниям деятельности в Интеграционном Комитете.

В соответствии с договором эти структуры занимались формированием

общего рынка товаров, услуг, капиталов и рабочей силы путем согласованно-

го проведения структурных преобразований экономик государств, оптимиза-

цией отраслевой и воспроизводственной структур, структуры внешней тор-

говли; развитием новых организационно-правовых форм предприниматель-

ства и поддержки отечественных товаропроизводителей, развитием взаимо-

выгодной специализации и кооперации производства; становлением нацио-

нальных валютно-финансовых систем, их взаимодействием, формированием

эффективных платежных систем, согласованием принципов внимания кос-

венных налогов, развитием прогрессивных форм сотрудничества в инвести-

ционной, производственной, коммерческой и финансово-кредитной областях;

формированием согласованных действий по проблемам занятости, трудовой

миграции, развитием кадрового потенциала, стимулированием становления

общего научно-технологического, информационного пространства; формиро-

ванием Транспортного союза и развитием хозяйственной инфраструктуры, а

также реализацией других мер, создающих необходимые экономические

условия и реальные предпосылки для формирования единого экономического

пространства.

Период до 2000 года характеризовался попытками преодоления критиче-

ской ситуации, возникшей в результате создания новых интеграционных суб-

региональных объединений, направленных на развитие тех или иных инте-

грационного взаимодействия. Среди них можно выделить организацию за де-

мократию и экономическое развитие (ГУАМ), в которую вошли Республика

Грузия, Украина, Азербайджанская Республика и Республика Молдова и Со-

юзное государство, куда вошли Республика Беларусь и Российская Федера-

ция.

Целью создания Союзного государства было двустороннее углубление

интеграции по всем сферам межгосударственных отношений между Респуб-

ликой Беларусь и Российской Федерации, в то время как (ГУАМ) позициони-

ровала себя как отдельная от Содружества структура, ставящая своей целью

развитие социально-экономического, транспортного, энергетического, науч-

но-технического и гуманитарного потенциала участников.

В 1999 году были подписаны Договор «О Таможенном союзе Едином

экономическом пространстве» и Протокол «О внесении изменений и допол-

нений в Соглашение о создании зоны свободной торговли».

Принципиальное значение договора о таможенном союзе Едином эконо-

мическом пространстве (1999 г.) состояло в том, что он был первым обоб-

щенным, основополагающим международным соглашением пяти государств,

где в развернутом виде представлена стройная концепция построения новой

системы отношений в экономической, социальной и правовой сферах. Дого-

вор решал наиважнейшие для наших стран проблемы, определял конечную

цель интеграции и пути ее достижения: с чего начать, через какие пройти эта-

пы и какие задачи на каждой стадии решать. В нем были заложены основы

28

согласованной стратегии интеграционной деятельности на длительную пер-

спективу с учетом дружеских отношений наших государств, взаимного ува-

жения суверенитета и норм международного права. В Договоре были юриди-

чески закреплены меры по сбережению экономик государств и развитие бо-

лее тесной интеграции. Протоколом были отменены количественные ограни-

чения на перемещение товаров, налоги, таможенные пошлины и сборы. Это

стало важным шагом на пути реализации цели углубления интеграции идеи о

многостороннем режиме свободной торговли и унификации законодательства

стран-участниц в обозначенной сфере.

В договоре определены следующие этапы интеграции:

− на первом этапе – обеспечить реализацию в полном объеме режима

свободной торговли, в частности, не применение тарифных и количественных

ограничений во взаимной торговле, введение единой системы взимания кос-

венных налогов, построение административных, фискальных и иных препят-

ствий, затрудняющих свободное передвижение товаров;

− на втором этапе – создать Таможенный союз, предполагающий еди-

ную таможенную территорию, общий таможенный тариф, отмена таможенно-

го контроля на границах, механизмов регулирования экономики и торговли;

− на третьем этапе – сформировать единое экономическое простран-

ство, предусматривающее проведение общей экономической политики и

формирование общего рынка товаров, услуг, труда и капитала, унификацию

национального законодательства, проведение согласованной социальной и

научно-технологической политики.

Статьи и положения Договора учитывали международную практику,

сформулированы в соответствии с положениями ГАТТ-94, что позволило

снять противоречия, присутствующие в предыдущих соглашениях, и уско-

рить вступление государств во Всемирную торговую организацию.

Основной целью договора являлась формирование ТС как единой тамо-

женной территории путем:

− отмены в торговле между государствами договаривающихся Сторон

на товары, произведенные на их территориях, таможенных пошлин, налогов и

сборов, имеющих эквивалентное действие, а также количественных ограни-

чений;

− установления и применения в отношениях с третьими странами оди-

накового торгового режима, общих таможенных тарифов и нетарифного ре-

гулирования внешней торговли;

− формирования механизма взаимоотношений Таможенного союза с

третьими государствами и международными организациями на основе поло-

жений Соглашения между правительством Российской Федерации и прави-

тельством Республики Беларусь о едином порядке регулирования внешнеэко-

номической деятельности;

− согласования основных направлений, этапов и сроков проводимых

экономических реформ, создание необходимых условий функционирования

общего рынка, обеспечение равных благоприятных условий для свободной

экономической деятельности хозяйствующих субъектов своих государств;
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− предоставления равного права на приобретение имущества в соб-

ственность, владение, пользование и распоряжение им на территории любого

из этих государств в соответствии с их национальным законодательством;

− проведения согласованной политики ценообразования, исключающей

ценовую дискриминацию в отношении хозяйствующих субъектов;

− согласования структурной политики (имелось в виду создание про-

мышленного и аграрного хозяйственного комплексов, основанных на взаим-

ном дополнении экономик, максимальном использовании преимуществ раци-

онального разделения труда);

− осуществления системы мер государственной поддержки развития

производственной кооперации, поощрения производственных капиталовло-

жений;

− координации политики в денежно-кредитной и валютной-финансовой

сферах, создания эффективной платежно-расчетной системы;

− создания единого научно-технического пространства, обеспечение

взаимодействия в проведении фундаментальных и прикладных научных ис-

следований, включая организацию совместных научных работ по проблемам,

представляющим общий интерес и ряд других положений.

Развитие этих положений позволяло перейти к формированию Единого

экономического пространства (ЕЭП).

В 2000 году был подписан Договор об учреждении Евразийского эконо-

мического сообщества (ЕврАзЭС). Российская Федерация, Республика Бела-

русь, Республика Казахстан, Республика Таджикистан и Киргизская Респуб-

лика, как отмечалось в Договоре, «движимые стремлением обеспечить свое

динамичное развитие путем согласования проводимых социально-

экономических преобразований при эффективном использовании экономиче-

ских потенциалов для повышения уровня жизни своих народов», создали се-

рьезно задел на будущее, укрепив тем самым перспективы дальнейшего раз-

вития экономической интеграции евразийском регионе.

В новом тысячелетии заметным становится перевес в сторону усиления

экономической и политической интеграции в евразийском регионе.

В 2001 году ратификацией Российской Федерацией Договора «О Тамо-

женном союзе и Едином экономическом пространстве», воплощение в жизнь

идей углублении интеграции в Евразийском регионе стало обретать еще бо-

лее четкие очертания.

Особое внимание было уделено органам управления интеграции. Для до-

стижения цели договора были учреждены:

Межгосударственный совет – высший орган управления интеграции. В

нем были представлены главы государств, главы правительств, министры

иностранных дел, а также представитель Интеграционного комитета с правом

совещательного голоса. Совет разрабатывал стратегию сотрудничества, опре-

делял его основные этапы, принимал соответствующее решение и контроли-

ровал ход их исполнения, утверждал положения об органах управления инте-

граций и порядке их финансирования.
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Интеграционный комитет, постоянно действующий исполнительный ор-

ган, осуществлял меры, необходимые для реализации целей и задач интегра-

ции, определенных Договором, через правительство Сторон контролировал

выполнение решений органов управления интеграцией; обеспечивал в преде-

лах своей компетенции проведение в жизнь решений Межгосударственного

Совета, программ интеграции, договоров и соглашений, действующих между

Сторонами; учреждал соответствующие межгосударственные комиссии и ко-

митеты, привлекал независимых экспертов в различных областях экономики,

права, управления и иных сферах интеграции.

Межпарламентский Комитет формировался на паритетных началах из

парламентариев, делегируемых парламентами Сторон в пределах своих пол-

номочий: принимал модельные акты, на основе которых разрабатывались ак-

ты национальных законодательств; вносил предложения по вопросам разви-

тия правовой основы интеграции; участвовал в иных формах законодательной

деятельности.

Суд Сообщества обеспечивал единообразное применение Договариваю-

щимся Сторонами такого настоящего Договора и других действующих в рам-

ках Сообщества договоров и принимаемых органами решений. Его полномо-

чия существенно расширились после формирования Таможенного Союза.

Важным решением стало обеспечение преемственности органов управ-

ления интеграцией, так и совершенствование всего механизма в целом. В

первую очередь, это видно по изменению порядка принятия решений. В соот-

ветствии с Договором:

Межгосударственный Совет принимал все решения консенсусом;

Интеграционный Комитет принимал решения большинством в 2/3 голо-

сов. В случае если за решение проголосовали, но при этом оно не набрало 2/3

голосов, то вопрос передавался на рассмотрение МГС. Количество голосов в

каждой из договаривающейся Сторон соответствовало долевому взносу в

бюджет Сообщества и составляло:

Республика Беларусь – 15 голосов;

Республика Казахстан – 15 голосов;

Киргизская Республика – 7,5 голосов;

Российская Федерация – 40 голосов;

Республика Таджикистан – 7,5 голосов;

Республика Узбекистан – 15 голосов.

(Распределение голосов было определенным новаторством и соответ-

ствовало общемировому тренду развития экономических организаций. В

Евразийском экономическом Союзе вернулись к суверенному равенству).

В 2003 году Белоруссия, Казахстан, Россия и Украина договорились о

формировании Единого экономического пространства (ЕЭП) и подписали Со-

глашение о намерении формировать (ЕЭП). Несмотря на то, что в 2005 году

президент Украины В.А. Ющенко принял решение о выходе страны из данно-

го проекта, лидеры Белоруссии, Казахстана продолжили движение в направ-

лении создания единого экономического пространства.
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Главы ряда государств – участников процесса евразийской экономиче-

ской интеграции, на основе подписанного в 1992 году договора о коллектив-

ной безопасности, создали в 2003 году военно-политический Союз, организа-

цию договора о коллективной безопасности (ОДКБ). Уставом (ОДКБ) были

обозначены цели и задачи взаимодействия в одном из наиболее важных

направлений развития международных отношений – укреплении мира, меж-

дународной и региональной безопасности и стабильности. В состав организа-

ции договора коллективной безопасности вошла Республика Армения, Рес-

публика Беларусь, Республика Казахстан, Киргизская Республика, Российская

Федерация и Республика Таджикистан. Азербайджанская Республика, Грузия

и Республика Узбекистан 1999 году не стали продлевать срок действия Дого-

вора, таким образом, приостановив свое членство. Узбекистан также являлся

членом (ОДКБ) в период с 2006 по 2012 годы.

В первой половине 2000-х было частично завершено нормативно-

правовое оформление процесса создания зоны свободной торговли (ЗСТ), бы-

ло подготовлено 22 документа, регламентирующих его функционирование.

Значительным шагом на пути развития экономической интеграции стала

разработка механизма регулирования процессов отмены тарифных изъятий и

минимизации нетарифных ограничений, работа в области углубления сотруд-

ничества по защите конкуренции и антимонопольной политики на рынке

СНГ, формирование согласованной экономической и валютной политики, со-

трудничество в борьбе с налоговыми преступлениями.

В октябре 2007 года главами трех государств был подписан Договор о

создании единой таможенной территории и формировании Таможенного со-

юза Беларуси, Казахстана и России.

В 2010 году вступил в силу Таможенный кодекс Таможенного союза

(ТКТС), заменивший национальные законодательные акты государств-членов

Таможенного союза в сфере таможенного регулирования. С 1 июля 2011 года

был отменен таможенный контроль на границах России, Белоруссии и Казах-

стана.

В октябре 2011 года главы стран Евразийского экономического сообще-

ства приняли решение о присоединении Киргизии к Таможенному союзу. В

ноябре 2011 года была организована Евразийская экономическая комиссия

(ЕЭК), единый постоянно действующий регулирующий орган Таможенного

союза и Единого экономического пространства. Решения Комиссии носили

обязательный характер для Сторон, что также является важным для развития

процесса экономической интеграции.

В соответствии с Договором о ЕЭК полномочия по вопросам Тс и ЕЭП,

которые ранее осуществлялись Межгоссоветом ЕврАзЭс (высшим органом

Таможенного союза), с 18 ноября 2011 года были переданы в Высший

Евразийский экономический совет (ВЕЭС). В тот же день на первом саммите

ВЕЭС президентами России, Белоруссии и Казахстана была принята Декла-

рация о евразийской экономической интеграции, которая являлась своего ро-

да «дорожной картой» дальнейшего интеграционного взаимодействия в фор-

мате Таможенного союза и Единого экономического пространства. В ней за-
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фиксированы цели евразийской экономической интеграции на перспективу, в

том числе, была провозглашена задача создания Евразийского экономическо-

го союза (ЕАЭС) к 1 января 2015 года, что было успешно реализовано.

Принятию решения о создании Евразийского экономического союза спо-

собствовало осмысление успешности работы Таможенного союза. Союз, со-

зданный в 2010 году, способствовал расширению торговли между его участ-

никами и активизации интеграционных процессов в Евразийском регионе.

Так, суммарный объем внешней торговли государств-членов Таможенного

союза с третьими странами в 2011 году составил 913 млрд долларов США, в

том числе экспорт товаров – 586,5 млрд долларов, импорт – 326,5 млрд дол-

ларов. По сравнению с 2010 годом внешнеторговый оборот увеличился на

33%, экспорт на 34,2%, импорт на 31,1%; сложилось положительное сальдо

внешней торговли в размере 260 млрд долларов, что на 71,9 млрд долларов

больше, чем в 2010 году. Объем взаимной торговли товарами за январь-

декабрь 2012 года, исчисленный как сумма стоимостных объемов экспортных

операций государств-членов Таможенного союза во взаимной торговле, со-

ставил 68 582,2 млн долл. США, или 108,7% к уровню января-декабря 2011

года. Суммарный объем внешней торговли товарами государств-членов Та-

моженного союза с третьими странами в январе-декабре 2012 года составил

939,3 млрд долларов США, в том числе экспорт товаров 600,1 млрд долларов,

импорт 339,2 млрд долларов. По сравнению с аналогичным периодом 2011

года стоимостный объем внешнеторгового оборота увеличился на 3,2%, экс-

порта на 2,6%, импорта на 4,1%. Профицит внешней торговли составил 260,9

млрд долларов.

В 2012 году продолжили нарастать темпы развития интеграции, что вы-

разилось в создании Единого экономического пространства (ЕЭП), включа-

ющего четыре свободы: свободу перемещения товаров, услуг, человеческого

и финансового капитала внутри Таможенного Союза, что также являлось

важнейшим шагом на пути формирования Евразийского экономического со-

юза.

В данном случае можно говорить о начале формирования качественно

новой системы новых экономических отношений – евразийской интеграции.

В сжатом виде концептуальные основы евразийской интеграции пред-

ставлены в трех статьях: Владимира Путина «Новый интеграционный проект

для Евразии – будущее, которое рождается сегодня», Александра Лукашенко

«О судьбах нашей интеграции», Нурсултана Назарбаева «Евразийский союз:

от идеи к истории будущего». Все статьи были опубликованы газетой «Изве-

стия» соответственно 4, 18, 26 октября 2011 года.

Опираясь на концептуальные основы, изложенные в указанных работах,

основываясь на принципе преемственности, сообразуясь с внешними услови-

ями и политическими процессами внутри государств, был подготовлен проект

договора о Евразийском экономическом союзе. В основу проекта был поло-

жен принцип кодификации разработанных и принятых соглашений, развитие

уже работающих принципов и норм, совершенствование механизмов инте-

грации в различных сферах общественных отношений.
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В 2013 году по итогам переговоров на высшем уровне президентов Рос-

сии и Армении, Серж Саргсян заявил о решении его страны вступить в Тамо-

женный союз.

29 мая 2014 года в Астане был подписан договор о создании Евразий-

ского экономического союза, вступивший в силу 1 января 2015 года. В насто-

ящее время в Евразийский экономический союз входят пять государств: Рос-

сийская Федерация, Республика Беларусь, Республика Казахстан вступили в

союз с момента его создания 1 января 2015 года, Республика Армения стала

полноправным членом Евразийского экономического союза 2 января 2015 го-

да, 12 августа 2015 года вступил в силу Договор о присоединении Киргизской

Республики. Возможным кандидатом на вступление в ЕАЭС в настоящее

время является Таджикистан.

Договор состоит из четырех частей, две из которых вторая и третья (76

статей из 118), кодифицируют соглашения 2009 года о Таможенном союзе и

2011 года о Едином экономическом пространстве.

Евразийский экономический союз является международной организаци-

ей региональной экономической интеграции, обладающей международной

правосубъектностью (Договор о Евразийском экономическом союзе, ст.1 п.2).

В договоре обозначены основные цели Союза:

− создание условий для стабильного развития экономик государств-

членов в интересах повышения жизненного уровня их населения;

− стремление к формированию единого рынка товаров, услуг, капитала

и трудовых ресурсов в рамках Союза;

− всесторонняя модернизация, кооперация и повышение конкуренто-

способности национальных экономик в условиях глобальной экономики.

Основными принципами функционирования Союза являются уважение

общепризнанных принципов международного права, включая принципы су-

веренного равенства государств-членов их территориальной целостности;

уважение особенностей политического устройства государств-членов; обес-

печение взаимовыгодного сотрудничества, равноправия и учета националь-

ных интересов Сторон; соблюдение принципов рыночной экономики и доб-

росовестной конкуренции; функционирование таможенного союза без изъя-

тий и ограничений после окончания переходных периодов. Государства-

члены создают благоприятные условия для выполнения Союзом его функций

и воздерживаются от мер, способных поставить под угрозу достижение целей

Союза (ст. 3 Договора).

Реализация данных принципов создает благоприятные условия для вы-

полнения Евразийским экономическим союзом роли ведущего международ-

ного института в процесс евразийской интеграции. В настоящее время дея-

тельность Евразийского союза определяет основные направления развития

интеграционных процессов в регионе. Выполнение указанных принципов

позволяет в рамках Союза обеспечивать равноправное взаимовыгодное со-

трудничество на основе современных экономических подходов развития ры-

ночной экономики, модернизации промышленности государств-участников.

Данный подход вызывает в регионе ряд стран устанавливать различные фор-
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мы сотрудничества. С Вьетнамом в настоящее время готовится к реализации

Соглашение о зоне свободной торговли. Ведется работа по заключению Со-

глашений о зоне свободной торговли с Китайской Народной Республикой,

Египтом, Индией, Ираном, Зимбабве, Тунисом, Турцией, Пакистаном, Израи-

лем, Сирией, Иорданией, Монголией, Албанией.

«Союз имеет право осуществлять международную деятельность в преде-

лах своей компетенции для решения задач, стоящих перед Союзом» (ст. 7 До-

говора). В настоящее время ряд международных организаций проявляют ин-

терес к установлению отношений с Евразийским экономическим союзом.

Глава Еврокомиссии Жан Клод Юнкер направил в Москву письмо, в котором

предлагает расширять взаимодействие ЕС с ЕАЭС.

В рамках Евразийского союза в настоящее время реализуются обширная

переговорная повестка дня по гармонизации отношений между странами-

участниками по наиболее важным направлениям экономического взаимо-

действия. Так, соглашение об интеграции в нефтегазовой сфере и финансам

планируется достигнуть к 2025 году, по электроэнергетике к 2019 году: снять

взаимные нетарифные ограничения в торговле лекарственными средствами,

изделиями медицинского назначения и медицинской техникой к 1 июля 2016

года. Высший Евразийский экономический совет является высшим органом

Евразийского экономического союза. В его состав входят главы государств-

членов, решения и распоряжения принимаются консенсусом. Другим органом

управления является Евразийский межправительственный совет, решения в

котором также принимаются консенсусом. Евразийская экономическая ко-

миссия постоянно действующий орган Союза, состоит из Совета и Коллегии.

Решения коллегии Комиссии принимаются квалифицированным большин-

ством или консенсусом. При этом квалифицированное большинство состав-

ляет две трети голосов от общего числа членов коллегии Комиссии. Догово-

ром предусмотрен Суд Евразийского экономического союза. Договор о ЕАЭС

создает возможности для реализации четырех свобод: свободы движения то-

варов, капитала, услуг и рабочей силы.

По единодушным оценкам глав государств-членов ЕАЭС, Договор о

Союзе имеет историческое, эпохальное значение. Это событие закладывает

прочную основу для укрепления и дальнейшего развития интеграционного

взаимодействия государств-учредителей и заинтересованных партнеров. Со-

здаются условия для формирования новых источников экономического роста

и всесторонней модернизации экономик стран-участниц, повышения степени

их конкурентоспособности в условиях глобальных рынков. Евразийский эко-

номический союз не только является одним из средств решения стратегиче-

ских задач национального развития для каждого из государств, но и в значи-

тельной мере гарантирует стабильность и устойчивое развитие на всем

евразийском континенте.

Евразийский экономический союз в первый год своего существования в

условиях неблагоприятной мировой экономической конъюнктуры и геополи-

тической ситуации продемонстрировал свою жизнеспособность и показал

наличие серьезных перспектив для дальнейшего развития.
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ПРАВOВЫE ВOПРOСЫ РEАЛИЗАЦИИ ПРАВ НА ПOЛЬЗOВАНИE

СРEДСТВАМИ ТEЛEКOММУНИКАЦИИ И ХРАНEНИЯ

ПEРСOНАЛЬНЫХ ДАННЫХ

Ізбасар М.С.,

ассистeнт прoфeссoра,

магистр юридичeских наук

В даннoй статьe oсвeщeны нeкoтoрыe вoпрoсы пoльзoвания

рабoтниками тeлeкoммуникациoнных срeдств и частo встрeчающиeся

oграничeния в практикe, а такжe вoпрoсы хранeния их пeрсoнальных данных.

Бұл мақалада қызмeткeрлeрдің тeлeкoммуникациялық құралдарды

пайдалану құқығы мeн тәжірибeдe кeздeсeтін шeктeулeрді жәнe дeрбeс

дeрeктeрді сақтаудың кeйбір мәсeлeлeрі қарастырылған.

This article highlights some of the issues of the right of use of telecommunications

by workers and common restriction in practice, as well as the storage of their

personal data.

На практикe частo вoзникаeт случай, кoгда рeшeниeм рабoтoдатeля
рабoтник лишаeтся дoступа к интeрнeт рeсурсам. Нeзакoннoсть и

нeoбoснoваннoсть пoдoбных дeйствий, направлeнныe на лишeния дoступа к

элeктрoннoй пoчтe, oпрeдeляются слeдующими услoвиями: oграничeниe прав

рабoтника на пoльзoваниe срeдствами тeлeкoммуникации нe дoпускаeтся,

eсли oнo нe направлeнo прoтив интeрeсoв гoсударства. Испoльзoваниe

интeрнeт рeсурсoв в прoцeссe прoизвoдствeннoй дeятeльнoсти направлeнo

для oбeспeчeния прoизвoдствeнных нужд. Испoльзoваниe и внeдрeниe нoвых

тeхнoлoгий, глoбальнoй инфoрмациoннoй сeти «Internet» служит срeдствoм,

спoсoбoм дoстижeния высoкoгo урoвня прoфeссиoнализма в сфeрe

прoфeссиoнальнoй дeятeльнoсти. Oнo значитeльнo oблeгчаeт трудoвую

дeятeльнoсть рабoтника и рабoтoдатeля в пoискe нeoбхoдимoй инфoрмации,

пoлучeнии oтвeтoв и пeрeдачe нeoбхoдимoй инфoрмации.
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Связь являeтся нeoтъeмлeмoй частью экoнoмичeскoй и сoциальнoй

инфраструктуры всeгo прoизвoдствeннoгo кoмплeкса и функциoнируeт как

взаимoувязанный прoизвoдствeннo-хoзяйствeнный кoмплeкс. Инфoрма-

циoнная сeть – срeдства связи – сoставляeт тeхничeскую базу oбeспeчeния

прoцeсса сбoра, oбрабoтки, накoплeния и распрoстранeния инфoрмации, в

тoм числe служeбнoй, прoизвoдствeннoй.

За дeяниe, связаннoe с блoкирoваниeм интeрнeт рeсурса, oграничeниeм

дoступа к инфoрмации, устанoвлeна дисциплинарная, административная и

угoлoвная oтвeтствeннoсть.

Правo каждoгo на свoбoду пoлучeния и рапрoстранeния инфoрмации,

свeдeнии закрeплeнo в п.2 ст.20 Кoнституции. На oснoвании Кoнституции

oбщиe принципы защиты прав и интeрeсoв пoльзoватeлeй услуг связи

oпрeдeлeны Закoнoм РК oт 18 мая 1999 г. №382-1 «O связи»: в сooтвeтствии

сo ст.4 настoящeгo Закoна дoлжны быть сoблюдeны права и интeрeсы

граждан-пoльзoватeлeй услуг связи; свoбoды пeрeдачи сooбщeний пo сeтям и

срeдствам тeлeкoммуникаций; свoбoды приeма и дoставки пoчтoвых

oтправлeний; равeнства прав физичeских и юридичeских лиц на участиe в

дeятeльнoсти, связаннoй с испoльзoваниeм срeдств связи и ee рeзультатoв.

В сooтвeтствии с пп.3) п.2 ст.4 Закoна РК oт 11 января 2007 гoда № 217

«Oб инфoрматизации» гoсударствeннoe рeгулирoваниe в сфeрe

инфoрматизации oснoванo на слeдующих принципах: свoбoдный дoступ и

oбязатeльнoe прeдoставлeниe элeктрoнных инфoрмациoнных рeсурсoв

(прeзумпция oткрытoсти), сoдeржащих инфoрмацию o дeятeльнoсти

гoсударствeнных oрганoв, крoмe элeктрoнных инфoрмациoнных рeсурсoв. Пo

пп.4) п.5 ст. 14 настoящeгo Закoна, нe мoжeт быть oграничeн дoступ к

гoсударствeнным элeктрoнным инфoрмациoнным рeсурсам, сoдeржащим

свeдeния, накапливаeмыe в oткрытых инфoрмациoнных систeмах

гoсударствeнных oрганoв, библиoтeк, архивoв и иных oрганизаций.

Сoгласнo п.1 ст. 41 указаннoгo вышe Закoна, защита элeктрoнных

инфoрмациoнных рeсурсoв и инфoрмациoнных систeм заключаeтся в

принятии правoвых, oрганизациoнных и тeхничeских (прoграммнo-

тeхничeских) мeр в цeлях: oбeспeчeния цeлoстнoсти и сoхраннoсти

элeктрoнных инфoрмациoнных рeсурсoв, нeдoпущeния их

нeсанкциoнирoваннoгo измeнeния или уничтoжeния. Пo пп.1) п.2 ст.41

Закoна РК «Oб инфoрматизации», защита элeктрoнных инфoрмациoнных

рeсурсoв и инфoрмациoнных систeм направлeна на нeдoпущeниe

нeсанкциoнирoванных дeйствий пo блoкирoванию элeктрoнных

инфoрмациoнных рeсурсoв, тo eсть сoвeршeнию дeйствий, привoдящих к

oграничeнию или закрытию дoступа к инфoрмациoннoй систeмe и

прeдoставляeмым eю элeктрoнным инфoрмациoнным рeсурсам.

Примeнитeльнo к сфeрe трудoвых oтнoшeний, в сooтвeтствии с пп.80)

п.1 ст.1 Трудoвoгo кoдeкса, рабoтник, наравнe с другими срeдствами, вправe

oбращаться к рабoтoдатeлю пoсрeдствoм элeктрoннoй пoчты.

Oтнoшeния пo владeнию, пoльзoванию и распoряжeнию базoй,

сoдeржащeй пeрсoнальныe данныe рабoтника, рeгулируются Закoнoм
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Рeспублики Казахстан oт 21 мая 2013 гoда №94-V «O пeрсoнальных данных и

их защитe».

Пo п.2 ст.12 указаннoгo вышe Закoна, рабoтoдатeль – юридичeскoe лицo,

являeтся сoбствeнникoм базы и имeннo на нeгo вoзлагаeтся oбязаннoсть пo

хранeнию и oбрабoткe пeрсoнальных данных. Пo п.2 ст.10 указаннoгo вышe

Закoна – oбращeниe (запрoс) субъeкта или eгo прeдставитeля, oтнoситeльнo

дoступа к свoим пeрсoнальным данным, пoдаeтся сoбствeннику базы

пeрсoнальных данных письмeннo или в фoрмe элeктрoннoгo дoкумeнта.

В сooтвeтствии с пп.2) ст.1 указаннoгo вышe Закoна, пeрсoнальныe

данныe – свeдeния, oтнoсящиeся к oпрeдeлeннoму или oпрeдeляeмoму на их

oснoвании субъeкту пeрсoнальныe данныe, зафиксирoванныe на элeктрoннoм,

бумажнoм и (или) инoм матeриальнoм нoситeлe. В сooтвeтствии с пп.16) ст.1

настoящeгo Закoна субъeкт пeрсoнальных данных – физичeскoe лицo

(рабoтник), к кoтoрoму oтнoсятся пeрсoнальныe данныe.

Дeйствующим закoнoдатeльствoм oпрeдeлeн пoрядoк сбoра, oбрабoтки и

хранeния пeрсoнальных данных рабoтникoв. В связи с принятиeм Закoна

Рeспублики Казахстан «O пeрсoнальных данных и их защитe», статьи 64, 66 и

67 Трудoвoгo кoдeкса Рeспублики Казахстан были исключeны. В ст.65

Трудoвoгo кoдeкса прeдусмoтрeны oбязаннoсти рабoтoдатeля пo сбoру,

oбрабoткe и защитe пeрсoнальных данных рабoтникoв: 1) oбeспeчeниe сбoра,

oбрабoтки и защиты пeрсoнальных данных рабoтникoв в сooтвeтствии с

закoнoдатeльствoм o пeрсoнальных данных и их защитe; 2) oсущeствлeниe

сбoра, oбрабoтки и защиты пeрсoнальных данных рабoтника в цeлях

oбeспeчeния сoблюдeния закoнoв и иных нoрмативных правoвых актoв

Рeспублики Казахстан, сoдeйствия рабoтнику в трудoустрoйствe, oбучeнии и

прoдвижeнии пo службe, oбeспeчeния личнoй бeзoпаснoсти рабoтника; 3) при

oпрeдeлeнии oбъeма и сoдeржания oбрабатываeмых пeрсoнальных данных

рабoтника – рукoвoдствoваться Кoнституциeй Рeспублики Казахстан,

настoящим Кoдeксoм и иными закoнами Рeспублики Казахстан;

4) oбрабатывать пeрсoнальныe данныe, прeдставлeнныe личнo рабoтникoм

либo упoлнoмoчeнными гoсударствeнными oрганами, с прeдваритeльным

увeдoмлeниeм и пoлучeниeм сoгласия рабoтника; 5) пo трeбoванию рабoтника

внoсить измeнeния и дoпoлнeния в пeрсoнальныe данныe рабoтника в

сooтвeтствии с закoнoдатeльствoм Рeспублики Казахстан o пeрсoнальных

данных и их защитe; 6) oбeспeчить пoрядoк хранeния пeрсoнальных данных

рабoтника с сoблюдeниeм трeбoваний, устанoвлeнных закoнoдатeльствoм

Рeспублики Казахстан o пeрсoнальных данных и их защитe; 7) oбeспeчить

oзнакoмлeниe с актoм рабoтoдатeля, устанавливающим в сooтвeтствии с

закoнoдатeльствoм Рeспублики Казахстан пoрядoк сбoра, oбрабoтки и защиты

пeрсoнальных данных рабoтника; 8) нe сooбщать пeрсoнальныe данныe

рабoтника трeтьeму лицу бeз письмeннoгo сoгласия рабoтника, за

исключeниeм случаeв, прeдусмoтрeнных настoящим Кoдeксoм и иными

закoнами Рeспублики Казахстан; 9) разрeшать дoступ к пeрсoнальным

данным рабoтника тoлькo спeциальнo упoлнoмoчeнным лицам. При этoм

указанныe лица дoлжны имeть правo пoлучать тoлькo тe пeрсoнальныe
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данныe рабoтника, кoтoрыe нeoбхoдимы для выпoлнeния кoнкрeтных

функций, и сoблюдать рeжим кoнфидeнциальнoсти; 10) oсущeствлять

распрoстранeниe пeрсoнальных данных рабoтника в прeдeлах oрганизации в

сooтвeтствии с трeбoваниями, устанoвлeнными закoнoдатeльствoм

Рeспублики Казахстан o пeрсoнальных данных и их защитe;

11) прeдупрeждать лиц, кoтoрым разрeшeн дoступ к пeрсoнальным данным

рабoтника, o тoм, чтo oни oбязаны испoльзoвать их исключитeльнo в ранee

заявлeнных цeлях и нe вправe пeрeдавать их трeтьим лицам, за исключeниeм

случаeв, устанoвлeнных закoнами Рeспублики Казахстан.

В сooтвeтствии с пп.1) ст.68 Трудoвoгo кoдeкса в цeлях oбeспeчeния

защиты пeрсoнальных данных, хранящихся у рабoтoдатeля, рабoтник имeeт

правo на бeзвoзмeздный дoступ к свoим пeрсoнальным данным, включая

правo на пoлучeниe кoпий записeй, сoдeржащих eгo пeрсoнальныe данныe. В

сooтвeтствии с п.2 ст.63 настoящeгo Кoдeкса, пo трeбoванию рабoтника

(в тoм числe бывшeгo), рабoтoдатeль oбязан в тeчeниe пяти рабoчих днeй, с

мoмeнта oбращeния, выдать справку с указаниeм спeциальнoсти

(квалификации, дoлжнoсти), свeдeния o квалификации рабoтника и eгo

oтнoшeнии к рабoтe, а такжe другиe дoкумeнты, прeдусмoтрeнныe настoящим

Кoдeксoм и иными закoнoдатeльными актами. К иным закoнoдатeльным ак-

там oтнoсится и Закoн РК «O пeрсoнальных данных и их защитe».

В п. 2 ст.63 Трудoвoгo кoдeкса нe указаны всe дoкумeнты, пoд другими

дoкумeнтами признаются всe дoкумeнты и данныe, касающиeся трудoвoй

дeятeльнoсти рабoтникoв, и исхoдящиe как oт рабoтника, так и oт

рабoтoдатeля в oтнoшeнии рабoтника. К примeру, рeшeниe аттeстациoннoй

кoмиссии, заключeниe рабoчeй группы, рeшeниe сoгласитeльнoй кoмиссии и

других oрганoв oбщeствeннoгo самoуправлeния, принятыe в oтнoшeнии

кoнкрeтнoгo рабoтника, являются свeдeниями пeрсoнальнoгo характeра.

Крoмe указанных вышe срoкoв прeдoставлeния дoкумeнтoв, пo oбщим

правилам срoк рассмoтрeния oбращeний физичeских и юридичeских лиц нe

дoлжeн прeвышать 15 калeндарных днeй в сooтвeтствии с п. 1 ст.8 Закoна

Рeспублики Казахстан oт 12 января 2007 гoда «O пoрядкe рассмoтрeния

oбращeний физичeских и юридичeских лиц». В сooтвeтствии сo ст. 13 Закoна

РК «O пeрсoнальных данных и их защитe», вo всeх случаях oспариваeмыe

oбстoятeльства дoлжны быть изучeны с участиeм всeх заинтeрeсoванных

стoрoн и пoсрeдствoм увeдoмлeния их.

Крoмe тoгo, на практикe имeeт мeстo, кoгда бeз сoгласия рабoтника

разглашаются тeксты служeбных и личных дoкумeнтoв, фoрмируeмых пo

мeсту рабoты, чтo являeтся oснoваниeм для вoзникнoвeния кoнфликта

интeрeсoв. При пoдачe жалoбы, либo другoгo oбращeния, пo указанным

oтнoшeниям нeoбхoдимo рукoвoдствoваться слeдующим пoлoжeниeм: бeз

сoгласия рабoтника, в сooтвeтствии с п.2 ст.144 ГК РК, нe дoпускаeтся

oпубликoваниe (разглашeниe) записoк, замeтoк и других дoкумeнтoв.
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ҚАЗАҚСТАНДАҒЫ ИПОТЕКАЛЫҚ НЕСИЕЛЕНДІРУ

Ильясова Қ.И.,

ХБК, ҚАУ проф. ассистенті

В статье рассматриваются современное состояние и проблемы ипо-

течного кредитования в Казахстане.

Мақалада Қазақстандағы ипотекалық несиелендіру қазіргі кездегі

жағдайы мен проблемалары қарастырылған.

The article discusses and problems the current state of mortgage lending in

Kazakhstan.

Әлемнің кӛптеген елдеріндегі пәтер бойынша мұқтаждықта адамдарға
кӛмектесетін бірегей тәсіл ретінде ипотекалық несие болып табылады.

Ипотека – несиенің бір түрі, несие беруші алдында жылжымайтын мүлiктiң
кепiлдiкке қою арқылы бұл мiндеттемелердi қамтамасыз ету. Ипотекалық
неси арқылы жылжымайтын мүлiк немесе басқа мақсаттарға қарыз алады.

Несие беруші алдындағы мiндеттеме бұл қарызды ӛтеу болса, жылжымайтын
мүлiк бұл мiндеттемені орындауды қамтамасыз етеді. Ипотекалық несиелен-

діру арқылы алынған жылжымайтын мүлiк, несие алушының меншiгі
жылжымайтын мүлiкті алғаннан бастап болып табылады.

Қазақстандағы ипотеканы пайдаланудың кең таралған түрі – несиеге
пәтер алу болып табылады. Ереже бойынша кепілдікке, жаңадан алған үй
және жеке меншігіндегі үй қойылады. Ипотекалық несиелендіру халықтың –

тұрғын үй жағдайын жақсартудағы, банктің – тиімді және табысты жұмыс-

тағы, құрылыс кешенінің – ӛндірістің және халықты ипотекалық несиелен-

діруді кеңімен таратуға ықпал ететін экономикалық ӛсуге мүдделі мемлекет-

тің серпінді жұмыс істеуіне деген мүдделерді келісуге мүмкіндік береді.

Екінші деңгейлі банктер ӛз шарттары бойынша ипотекалық несие береді.

Әр банктің ӛз талап шарттары бар, несие мерзімі және пайыздық мӛлшерлеме
шарттың негізі болып қарастырылады. Сонымен бірге, ипотекадағы несие
сомасы алынатын үй бағасының біршама пайызынан құралады. Ал, бастапқы
жарна үй құнның қалған бӛлігі болып табылады. Тағыда ипотекадағы
маңызды шарттардың бірі, несие алушының жаңа үйі үшін несие беруші
банкке тӛленетін тӛлемдердің жүргізілу тәртібі болып табылады. Ипотекалық
несиедегі валюта ұлттық және шетелдік болуы мүмкін. Негізінен қай
валютамен тӛлем жүргізу, несие алушы тараптың еркінде болуы тиіс.
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Қазіргі таңда жаңа құрылыстағы ипотеканың нарықта шамамен орташа
жылдық пайыз 12,3% құрайды. Бірқатар банктер жаңа құрылысты несиелеу
бұрын міндетті «қосымша қамтамасыз ету» тармағын алып тастады.

Жалпылай алғанда жағдай тӛмендеді. Дегенмен, міндетті түрде мемлекет бұл
жағдайды реттеуде үлкен рӛл атқарды. Түрлі бағдарламалар шығарды және
заңдарға толықтырулар мен түзетулер ендірді. Дағдарысқа байланысты
мемлекет тұрғын үй нарығына жағдай жасай бастады және елімізде
ақырындап құрылысқа үлестік қатысу мәселесі шешіле бастады. Қазіргі таңда
тұрғын үй жағдайын жақсарту бойынша бірқатар мемлекеттік бағдарламалар
бар, бірақ оларға қатысу үшін бірқатар талаптарды орындау қажет.

Елбасымыз Нұрсұлтан Әбішұлы «Нұрлы жол – болашаққа бастар жол»

атты Қазақстан халқына Жолдауында: «Банк секторын сауықтыру және
«жаман» несиелерді сатып алу үшін 2015 жылы Проблемалы несиелер қорын

қосымша 250 миллиард теңге кӛлемінде капиталдандыруды қамтамасыз етуді

тапсырамын. Жалға берілетін тұрғын үй құрылысына кӛзқарасты қайта

қараған жӛн. Мемлекет әлеуметтік жалдамалы баспананы салып, оны тұрғын-

дарға сатып алу құқын бере отырып, ұзақ мерзімді жалға ұсынады. Баспананы

тікелей, делдалдарсыз және несиеге барынша тӛмен пайызбен ұсыну оның

сатып алу құнын арзандатуға мүмкіндік береді. Бастапқы жарнаның болмауы

мен ипотека үшін тӛмен пайыздар баспананы қазақстандықтардың кӛптеген

жіктері үшін қолжетімді ете түседі. Сондықтан 2015-2016 жылдар ішінде

жалға берілетін тұрғын үй құрылысын қаржыландыруды қосымша 180

миллиард теңге сомасында ұлғайтамыз» деп халыққа үлкен мүмкіндіктің

туғанын хабарлады.

Ипотека жүйесі қолданысқа енгелі бері біздің осы қызмет түрін

тұтынғысы келетін және осы уақытқа дейін тұтынып үлгерген халықтың да

уайымы қазірде арта түскен. Экономикалық дағдарыстар әсерінен болашақта

халықтың ипотекаға деген сұранысы тӛмендеді. Ӛйткені ипотекалық жүйе

біздің елде әлі де айтарлықтай деңгейде қалыптаспаған. Бір сӛзбен айтқанда,

бұл саладан еліміздегі банктер де, халықта пайдасын кӛріп отырған жоқ.

Теңгемен ипотека рәсімдеуді кейбір банктер мүлдем тоқтатты.

Ӛйткені қазіргі еркін айналымдағы теңгеден банктер кӛптеген
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қиындықтарға кездесуде. Қазіргі еліміздегі девальвация, инфляцияға

байланысты банктер халыққа доллармен ипотекалық несие ұсыну тіптен

тиімсіз. Доллар бағамы ӛскен сайын несие де ӛсіп шыға келеді. Ипотекалық

несиені Ұлттық банк жағынан қайта қаржыландыру жүргізсе де, бұл

орайда Ұлттық банк белгіленген пайыз мӛлшерлемесін тӛмен түсіруі екі

талай. Біздің елдегі жалақы мӛлшерін Еуропамен салыстыруға келмейді,

анағұрлым тӛмен. Соған қарамастан ипотека алушы алған баспанасынан

айырылып қалмау мақсатында тер тӛгеді. Соның ӛзінде 20 жылдық

ипотекадан толық құтылатынына ешкім кепілдік бере алмайды. Ақыр

аяғында, несиесін тӛлеуге шамасы жетпей, борышқа белшесінен батып

несие берушіні де, ӛзін де тақырға отырғызып жүргендер де аз емес. Ал

банктер кепілдікте тұрған үйді сатқанның ӛзінде, ол міндетті түрде арзан

бағаға сатылады. Міне, осының бәрін билік тарапынан ойластыру қажет.

Сондықтан, болашақта екінші деңгейлі коммерциялық банктер ипотекалық

несиенің пайыздық мӛлшерлемесін тӛмендетуі тиіс деген талапты банктер

орындай алуы керек. Ал бұл талап орындалмаса, Үкімет «Қолжетімді

тұрғын үй-2020» бағдарламасы аясында салынатын тұрғын үйлердің легін

мейлінше кӛбейту тиіс.

2015 жылдың басынан бері қарай ипотека мӛлшерлемесін ӛсірген

банктерді алатын болсақ, мысалы, еліміздегі ресейлік банктердің бірқатар

ипотекалық несиенің пайыздық мӛлшерлемесін 10,5 пайызға дейін ӛсірсе,

теңгемен жылдық пайыздық мӛлшерлемесін 23 пайызға ӛсірген. Ал қайсыбір

банктер тек Астанадағы жаңа үйлерді ғана ипотекамен рәсімдесе, енді бір

банктер мүлдем ипотекалық несие беруді тоқтатқан, кейбір банктер

ипотеканы теңгемен беруден бас тартып отыр.

Еліміздегі екінші деңгейлі банктерді Үкімет пен Ұлттық банк барлық

уақытта ӛз қамқорлықтарына алады. Бірқатар екінші деңгейлі банктер

дағдарыс кезінде Үкімет тарапынан біршама қолдау кӛріп отыр. Ипотекалық

нарықта теріс жағдай болмауы үшін, Қазақстанның заңнамасында қайтадан

толықтырулар мен түзетулер енгізілді. Соған қарамастан, елдегі болып

жатқан инфляция, девальвация салдарынан ипотека болашағын болжау

мүмкін емес. Бұл жағдайлар әсерінен жалға берілетін үйлерге деген сұраныс

біршама мезгілге дейін артуы әбден мүмкін.
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ПРОБЛЕМНОЕ КРЕДИТОВАНИЕ В КАЗАХСТАНЕ
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В статье рассматриваются состояние проблемных кредитов РК по ре-

гионам, пути снижения доли неработающих кредитов в банках второго

уровня.

Мақалада ҚР-ның аймақтары бойынша проблемалы несиелердің

жағдайы, екінші деңгейлік банктердегі жұмыс істемейтін несиелердің

үлесін азайту қарастырылған.

The article deals with the state of problem loans of Kazakhstan by region,

ways to reduce the share of non-performing loans in commercial banks.

Проблемные кредиты в банках являются основным фактором, кото-

рые подрывают стабильность банковской системы в целом. Возникает

прямая необходимость принятия решения данной проблемы управления

просроченной задолженностью. Формирование эффективного инстру-

ментария для предупреждения и смягчения кризисных явлений, связан-

ных с накоплением проблемных долгов в банках второго уровня, и осу-

ществления ряда мероприятий для улучшения ситуации с проблемными

кредитами в банковской сфере РК.

Служба кредитных рейтингов Standard & Poor's относит банковский сек-

тор Республики Казахстан (ВВВ/Негативный/А-2) к группе 8 по уровню от-

раслевых и страновых рисков (Banking Industry Country Risk Assessment –

BICRA). К группе 8 относятся также банковские системы России, Азербай-

джана, Венгрии, Узбекистана, Грузии, Боливии, Хорватии, Парагвая, Шри-

Ланки и Ливана [1].

На конец сентября 2015 года уровень просрочки по Казахстану составлял

17% от ссудного портфеля. В то же время, согласно требованиям Нацбанка,

предельный допустимый лимит токсичных активов в портфеле БВУ к 2015

году – 15%. Этот показатель все еще превышен в 4 регионах. Несмотря на

улучшение ситуации в целом по РК, за год (сентябрь 2013-2014) уровень пло-

хих кредитов вырос в 12 регионах.

Оздоровление портфеля проблемных кредитов привело к росту объема

работающих кредитов. За сентябрь, работающий кредитный рынок составил

1,8% (175 миллиардов тенге), и достиг 10,2 триллионов, для сравнения, рост

всего ссудного портфеля составил 0,4%, до 12,2 триллионов.
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Рис. 1. Просроченная задолженность по кредитам по регионам РК [2].

11 января 2012 года в органах юстиции зарегистрировано Акционерное

общество «Фонд проблемных кредитов», основной целью деятельности кото-

рого является реализация мер, направленных на улучшение качества кредит-

ных портфелей банков второго уровня в соответствии с требованиями норма-

тивных правовых актов уполномоченного органа для улучшения экономиче-

ского положения страны. Основными видами деятельности фонда проблем-

ных кредитов являются:

− выкуп проблемных кредитов банков второго уровня;

− управление выкупленными активами банков второго уровня;

− эмиссия долговых ценных бумаг для финансирования своей деятель-

ности.

В соответствии с поручением Главы государства Национальным Банком

было принято решение о выделении 130 млрд тенге для решения проблем

ипотечных заемщиков [3]. 24 апреля 2015 года постановлением правления

Национального Банка утверждена Программа рефинансирования ипотечных

жилищных займов/ипотечных займов. В список банков второго уровня,

участвующих в данной Программе, вошли АО «Казкоммерцбанк» (АО «БТА

Банк» и АО «БТА Ипотека»), АО «Народный Банк Казахстана», АО

«Fortebank», АО «Банк ЦентрКредит», АО «АТФ Банк», АО «Kaspi Bank»,

АО «Цеснабанк», АО «Евразийский банк» и АО «Нурбанк» [1].

На рис. 2 представлена доля распределения 130 млрд тенге по банкам

второго уровня для размещения на вкладах в банках, основным критерием ко-

торого являлась доля банков в общем объеме задолженности по ипотечным

займам, которые в свою очередь соответствуют основным критериям Про-

граммы.
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Рис. 2. Распределение доли для решения проблем ипотечных заемщиков [3].

В рамках реализации поручения главы государства по снижению уровня

проблемных кредитов в кредитных портфелях банков до 15% в 2015 и до 10%

к 1 января 2016 Национальным банком совместно с правительством [4]:

1) внесены изменения в налоговое законодательство страны, в норма-

тивные правовые акты Национального банка РК;

2) разработана единая политика, сосредоточенная на снижение про-

сроченных кредитов в банках, которая устанавливает единые подходы и ин-

струменты, а также меры для управления просроченными кредитами для

банков второго уровня;

3) для обеспечения соответствующего мониторинга и координации ме-

роприятий по снижению проблемных кредитов создана Комиссия по оценке и

контролю над деятельностью компании по снижению просроченных и ток-

сичных кредитов.

По состоянию на 1 ноября 2015 года банками принято более 11 тыс. за-

явок на рефинансирование займов в рамках программы (рефинансирования

ипотечных жилищных займов), из которых положительное решение о рефи-

нансировании принято более 6 тыс. заявок, рефинансированы займы по 3,5

тыс. заявок.
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В статье рассматриваются вопросы использования результатов все-

мирной специализированной выставки «Астана ЭКСПО-2017» и внедрение

«зеленый» экономики в Казахстане в соответствии с Посланием Президента

Республики Казахстана Н.А. Назарбаева народу Казахстана, 17.01.2014г.

Конкретно указано, что незамедлительное использование результатов

выставки «Астана ЭКСПО-2017» даст значительный толчок по применению

новейшего достижения науки, новой техники и технологии для ускоренного

развития электроэнергетики.

Осуществление вышеуказанных мероприятий приведет к качественному

развитию электроэнергетики и внедрению «зеленой» экономики в Республике

Казахстан.

The article deals with the use of the results of the world exhibition «Astana

EXPO-2017» and implementation of «green» economy in Kazakhstan in accordance

with the Address by the President of the Republic of Kazakhstan, Leader of

the Nation N.A. Nazarbayev, 17.01.2014.

It is specifically specified that immediate use of results of the «Astana EXPO-

2017» exhibition will give a considerable impetus on application of the latest development

of the science, new equipment and technology for the accelerated development

of power industry.

The implementation of the above activities will lead to qualitative development

of the power industry and the introduction of «green» economy in Kazakhstan.

Қазақстан Республикасының Президенті Н.Ә. Назарбаевтың «Қазақстан

жолы 2050: Бір мақсат, Бір мүдде, Бір болашақ» атты Жолдауында

кӛрсетілгендей Астана ЭКСПО-2017» Бүкіләлемдік кӛрменің Қазақстан

электроэнергетикасының дамуына және елімізге «жасыл» экономиканы

құруға тигізетін әсері қарастырылған.

Әрбір мемлекет және оның басшысы ең алдымен алдына коятын мақсат

– ел экономикасының дамуы, сонымен қатар, басқа мемлекетпен, яғни

дамыған мемлекеттермен бәсекелестікке түсе алатындай, елімізде ӛндірілетін

тауарлардың әлемдік нарыққа шыға алатындай жолын іздеу, сол үшін

атсалысу болып табылады. Себебі кез келген мемлекет ӛзінің халқының

әлеуметтік-экономикалық жағдайын жақсартқысы келетіндігі анық. Бұл

мәселе Қазақстанды да айналып ӛтпеді. Кеңес Үкіметі құлдырап, Қазақстан
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Республикасы Кеңес Одағының құрамынан шығып, ӛзінің Тәуелсіздігін

иеленген кезде еліміздің алдында ӛте ауқымды мәселе, яғни Қазақстан

Республикасының басқару саясатын, экономикасын түгелдей ӛзгертіп, нарық-

тық қатынастарға бет бұру қажеттілігі мәселесін шешу тұрды. Жиырма

жылдан астам уақытта Қазақстан Республикасы әлемдік аренада ӛзінің күшін,

мүмкіндіктерін кӛрсетіп, кӛптеген жетістіктерге жетті. Еліміз тәуелсіздік

жылдарында жаһандық экономикада ілгері дамып, кең байтақ еліміздегі «қара

алтын», газ, уран және басқа да пайдалы қазбаларды әлемдік тауар нарығына

экспорттап келеді. Осыған сәйкес Қазақстан әлемдік аренада ӛзінің позиция-

сын нығайтып, экономиканы дамытуда кӛп жұмыс жасайды. Сонымен қатар,

елімізде демографиялық жағдайда да, экономикалық жағдайда да біршама

ілгері дамығандығын кӛре аламыз.

Біздің Елбасымыз, Нұрсұлтан Әбішұлы Назарбаевтың, Халыққа

Жолдауында Қазақстан Республикасының тарихына енетін 10 креативтік

идеяны анықтады. Соның ішінде: «Энергетикада – ЭКСПО – 2017-ге

дайындық барысында Астана болашақтың энергиясы мен жасыл

экономиканы іздеу мен құру жӛніндегі озық әлемдік тәжірибені зерттейтін

және енгізетін орталыққа айналды. Жаңа мұнай ӛңдеу зауыты салынып, ядро-

лық энергетика, оның ішінде атом станциясының құрылысы дамиды» – деп

айқын да нақты кӛрсетті [1].

Энергетика базалық салалардың бірі бола отырып, кез келген мемлекет-

тің экономикалық және әлеуметтік саласында маңызды рӛл атқарады.

Қазақ елінде экономиканың инновациялық типін дамыту үшін алғышарт

ретінде ғылыми-техникалық прогрессті атап ӛту керек. Себебі озық

технологияларды пайдалану арқылы саланың жаңғыруына қадам басады.

Қазақстанның ғылыми техникалық даму дәрежесін білу үшін The World

Economic Forum рейтингісіне назар аударған жӛн. Бұл рейтинг мәліметтеріне

сәйкес «Инновация» факторы бойынша Қазақстан 64 орынды иеленсе (2009-

2010), «Инновациялық дамуға жағдай жасау» кӛрсеткіші бойынша 50 орынды

иеленеді. Жаһандық бәсекеге қабілеттілік рейтингісіне сәйкес 2009-2010

жылдары Қазақстан 67 орынды иеленіпті. Бұл рейтингінің кӛшін бастап келе

жатқан, әрине, АҚШ.

Осы мәселеге сәйкес Қазақстан Республикасының Президенті Нұрсұлтан

Әбішұлы Назарбаевтың 2003 жылдың 17 мамырында №1096 қол қойылған

«2003-2015 жылдар аралығында Қазақстанның индустриалды-инновациялық

даму стратегиясы» атты Жарлығында барлық негізгі алғышарттар мен

кӛздеген мақсаттары айқындалған. Бұл стратегияға сәйкес жүзеге асыру

мерзімін 3 кезеңге бӛлген, яғни: І кезең – 2003-2005; II кезең – 2006-2010;

III кезең – 2011-2015 жылдар. Осыған сәйкес Қазақстан экономикасының

алдында инновациялық даму бойынша күтілетін нәтижелер анықталды.

Индустриалды-инновациялық даму саясатын белсенді түрде жүргізу

экономика дамуын жылына 8,8-9,2% кем емес кӛрсеткішке ұлғайтады.

Осыған сүйене отырып қарастырғанда, 2000 жылмен салыстырғанда 2015

жылы ЖІӚ-нің кӛрсеткіші шамамен 3,5-3,8 есеге артады. Еңбек ӛнімділігін

2000 жылмен салыстырғанда 2015 жылы 3 еседен кем емес кӛрсеткішке
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ұлғайту. Сонымен қатар, мұнай ӛнімдері жӛнінде де біршама кӛздеген

мақсаттар болды. Мұнай және газ кеніштерін игеру экономика құрылымының

түбегейлі ӛзгерісіне әкелмейтіндігі ескерілді. Осы тұрғыдан қарағанда

Қазақстан Республикасының 2030 жылға дейінгі электроэнергетика сала-

сының даму бағдарламасы Қазақстан Республика үкіметінің қаулысымен

бекітілген, №384, 09.04.1999 ж.

Бұл бағдарламаның мақсаты және негізгі басымдықтары:

1. Экономиканы және халықты электр энергиямен ӛзін-ӛзі қамтамассыз

ету – энергетикалық тәуелсіздікке қол жеткізу. Бұл мәселені елдің ұлттық

қауіпсіздігінің бір бӛлігі деп есептеу;

2. Электр энергияның экспорттық, бәсекеге қабілеттілік ресурстарын,

олардың шекаралас және үшінші елдердің энергетикалық нарығында сұраныс

мүмкіндігін жасау;

3. Электр энергияны ӛндірушілер, тасымалдаушыр және тарататын

электр тораптары мен электр энергия ағындарын басқаратын диспетчерлік

ұжымдардың бәсекелестік нарығын дамыту.

Соңғы жылдары әлемдік экономикада білім мен инновацияны маңызды

экономикалық ресурстар ретінде пайдалану базасында экономикалық ӛсудің

жаңа типі қалыптасты. Қазір материалдық игіліктерді жасау кӛп жағдайда ғы-

лымның жалпы деңгейі мен техниканың прогресіне немесе осы ғылымның

ӛндірісте қолданылуына тәуелді. EXPO кӛрмесі – дәл осы техникалық

прогресті қалыптастырудың, жаһандану процесіне қол жеткізудің, инновация-

лық экономика құрудың қайнар кӛзі, басты нышаны ретінде айқындалады.

Бұл кӛрменің ӛзектілігін, бүгінгі таңдағы дамыған қоғамға қажеттілігін нақты

ашып кӛрсетеді.

Қазіргі кезде Қазақстанның инновациялық белсенділік деңгейі – 4,3%

құрайды, ал Германияда бұл кӛрсеткіш – 80%, АҚШ, Швеция, Франция

елдерінде – 50%, ал Ресейде тіпті – 91% жетіп қалды. Қазақстанның Ресей

Федерациясы және Беларусь Республикасымен Біртұтас экономикалық

кеңістік құруы, Дүниежүзілік сауда ұйымына мүше болуға бағыт алуы және

жалпы нарықта бәсекенің күшеюі – Қазастанның инновациялық экономикаға

ауысудың алғышарттары болып табылады.

2013 жылы Қазақстанның 2050 жылға дейінгі даму стратегиясында

кӛрсетілген жаңа бағдарлар ескеріле отырып, Инновациялық қызметті

дамытудың 2020 жылға дейінгі тұжырымдама жобасына ӛзгертулер енгізіл-

мек. Сонымен бірге, инновация саласындағы бірқатар бағыттарды дамытуда

жоғары белсенділік күтілуде, әсіресе Астанада ӛтетін ЭКСПО-2017 халық-

аралық кӛрмесінің негізгі тақырыбына байланысты. Шетел істері министрі

Ерлан Идрисов «Жас мемлекет бола тұра, Евросоюз орталығы Бельгиядан

аттап, ЭКСПО-2017 кӛрмесін ӛткізу құқығын алу – біз үшін үлкен саяси

мәселе. Бұндай дауыстарды жинау қоғам біздің жеткен жетістіктерімізді

бағалап, бізге қолдау кӛрсетуін білдіреді. Бұл ТМД территориясында ең

алғаш ӛткізілетін ЭКСПО кӛрмесі» деп атап кӛрсетеді. Қазақстан алдында

перспективалы экономикалық даму тұр, ал ЭКСПО бізді сол даму жолымен

жалғайтын кӛпір.
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ЭКСПО-2017 кӛрмесінің басты мәселесі – «Болашақ энергиясы», бұл

тақырып – бүгінгі таңдағы қоғам арасында актуалды мәселе. БҰҰ статистика-

лық есебі бойынша, 1,6 млрд адам электр тоқтарына жете алмай отыр, ал 2,4

млрд адам тамақ жасау және үйді жылытуға арналған шикізаттарға қол

жеткізе алмауда. ЮНИДА бас директоры Кендэ Юмкела айтқандай: «Энергия

бұл қоғам үшін маңызды экономикалық және экологиялық проблемалардың

жүрегінде орналасқан мәселе». ЭКСПО-2017 осыған дейін ӛткен барлық

кӛрмелердің қорытындысы сияқты (2010 жыл Шанхай – «Жақсырақ қала,

жақсырақ ӛмір»; 2012 жыл Ёсу (Корея) – «Мұхит және жағалау», 2012 жыл

Милан – «Планета азығы – Ӛмір үшін энергия»). Бұл «Жасыл экономика»,

«Жасыл кӛпір» бағдарламаларын жүзеге асыруға негіз болды, олар жайлы

тӛменде анығырақ жазылады.

Жалпы, ЭКСПО-2017 Қазақстан Республикасына қандай пайда әкеле

алады?

Біріншіден, Қазақстанға инвестициялардың тартылуы қарқынды жүреді.

БАҚ мәліметтері бойынша Астанадағы кӛрме шығындары 1,6 млрд долларды

құрайды: оның ішінде 250 млн доллар мемлекеттік бюджеттен алынып,

қалғаны жеке инвесторлардың салымдарымен жабылуы кӛзделуде. Бірақ біз

осындай шығындарды кетіре отырып, міндетті түрде одан асатын пайдаға ие

болатынымызға сенімді болуымыз керек. Алдыңғы жылдары ӛткен Ванкувер

(Канада), Ганновер (Германия) қалаларындағы кӛрмелер залалдары түскен

пайдадан асып кетті. 2010 жылғы Шанхайда ӛткен кӛрме ғана мақтанарлық

нәтижеге жетті – оперативті табыс 157 млн долларды құрады. Әрине, Қытай-

ды Қазақстанмен салыстырмаймыз, олар экономикасы, халқы, ауданы жағы-

нан бізден ірі. Бірақ біз, ӛзіміздің экономикамыз шеңберінде табысты нәти-

желерге немесе экономикалық дамуда ілгері қадам жасауға бағытталуымыз

қажет, яғни ақшаны орынды жұмсау керек.

Екіншіден, Астана қаласында ЭКСПО-2017 кӛрмесін ұйымдастыруға 113

га бӛлінді, оның 25 га-да павильонды комплекс орналасып, қалған 88-де сәй-

кес инфраструктура: қонақ үйлер, паркингтер, асханалар пайда болады. Бұл

ӛз кезегінде жаңа жұмыс күшін тартуға ықпал етеді, яғни жұмыссыздық

деңгейінің азаюы мүмкіндігі бар. Ал, егер жұмыссыздық азайса, бұл эконо-

миканың дамуына жағымды әсер тигізері сӛзсіз.

Қазақстанның «EXPO-2017» дүниежүзілік кӛрмесін ӛткізу құқығына ие

болуы Қазақстанды әлем елдеріне танытудың жаңа кезеңі ғана емес, иннова-

циялық дамудағы қуатты серпінге негіз болады.

«ЭКСПО кӛрмесі – жаһандық ауқымдағы оқиға. Ол маңыздылығы жағы-

нан ірі экономикалық форумдармен, туристік тартымдылығы бойынша әлем-

дегі ең танымал спорттық ойындармен салыстыруға болады. Кӛрме біздің

елімізге ірі инвестиция тартуға мүмкіндік туғызады. Сондай-ақ, ЭКСПО кӛр-

месін ӛткізу арқылы Қазақстан «жасыл экономиканы» дамытуға тікелей сеп-

тігін тигізетін жаңа технология мен инновация алады» – деді Қазақстан Пре-

зиденті Нұрсұлтан Назарбаев Астана қаласында ЭКСПО-2017 халықаралық

мамандандырылған кӛрмесін ұйымдастыру және ӛткізу мәселелері жӛніндегі

Мемлекеттік комиссияның отырысында сӛйлеген сӛзінде.
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Қазақстан соңғы жылдары орнықты ӛсу үшін ноу-хау секторын дамыту-

дың маңыздылығын түсіне отырып, ұлттық экономиканың сенімді және ұзақ-

мерзімдік дамуына жағдай жасауда, мүмкіндіктер қалыптастыруда.

Ұлттық инновациялық қордың мұрагері Технологиялық даму жӛніндегі

ұлттық агенттік бүгінге инновациялар енгізу саласындағы жобаларды қолдау-

дың түрлі тетіктерін ұсынуда.

Технологиялық инновациялық бизнеске қаржы салып отырған

қазақстандық және шетелдік капиталдарына ие венчурлық инвестициялық

институттар құруға атсалысу мүмкіндігі қарастырылуда.

Осылайша, отандық инноваторлар алдыңғы қатарлы батыс технология-

ларына қол жеткізіп, оларды Қазақстанға трансферттемек.

Технологиялық даму жӛніндегі ұлттық агенттік 2012 жылдың басында

ғана бұрынғы жетекші инновациялық құрылымның мұрагері атанғанын ес-

керсек, әзірге Израиль, Германия, Малайзия, АҚШ және Ресей елдерінің

бірқатар верчурлық қорларымен ғана байланыс орнатылғанын айта аламыз.

Агенттіктің ірі венчурлық жобаларға инвестор болуы отандық иннова-

торлардың осынау тәуекелі мол, бірақ табысты нарықтағы белсенділіктерін

арттыруға деген ниеттерін паш етеді. Егер қолдау тетіктері туралы айтар бол-

сақ, бүгінгі таңда екі негізгі ұсыныс бар – технологиялық бизнес-

инкубациялау және инновациялық гранттар беру.

Бірінші тетік – индустриялық-инновациялық субъектілерге бастапқы

кезеңде 8 ӛңірлік технопарк тарапынан жаппай қолдау кӛрсетуді қарастыра-

ды.

Ал екінші тетік – 9 бағыт бойынша (агроӛнеркәсіптік кешен, машина жа-

сау, кен ӛндіру ӛнеркәсібі, жеңіл және ағаш ӛңдеу ӛнеркәсібі, құрылыс мате-

риалдарын және басқа метал емес минералдық ӛнімдерді ӛндіру, кӛлік және

қойма, ақпарат және байланыс, химиялық және фармацевтикалық ӛнеркәсіп,

ӛнеркәсіптің басқа салалары) инновациялық жобаларды тең қаржыландыруға

мемлекеттің атсалысуы. 2012 жылы мемлекет инновациялық гранттарға 3,5

млрд теңге бӛлді. Бірлескен жұмыстың негізгі ерекшеліктерінің бірі сол,

мемлекет инновациялық гранттың орта есеппен 57% қаржыландырады, ал

жобаның 43% ӛтініш беруші тараптың есебінен болады.

Мемлекет әсіресе инновациялық жобаларды патенттеу және коммерция-

ландыру процестерін белсендірек қаржыландыруға дайын. Сондай-ақ, қаржы

қалдықтарын келесі қаржы жылына ауыстыру және ӛтініштерді үздіксіз

қабылдау режимі, ӛтініш берушілердің құжат тізімдерін және құжаттарды

қарау мерзімдерін қысқарту сияқты жаңалықтар енгізіліп отыр.

Осы және басқа шаралар мемлекет пен инноваторлардың ӛзара қарым-

қатынастарын оңтайландыру және жаңа инновациялық жобалар мен

ұсыныстарды іске асыру үшін қосымша ынталандыру шараларын жасауға

мүмкіндік береді.

Қазақстанның ресурстары да, мүмкіндіктері де, оның ішінде қаржылай

мүмкіндіктері де бар, оған танымал қазақстандық кәсіпкер Кеңес

Рақышевтың ресейлік Fastlane Ventures провайдерінің онлайн-стартаптарына

$13 млн доллар инвестициялау туралы шешімі туралы соңғы хабар дәлел.
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Мәлім етілгендей, инвестициялар Fastlane Ventures компаниясының

ресейлік интернет-нарықтағы ұстанымын нығайтуға, жаңа онлайн-

бизнестерді іске қосуға, Fastlane Ventures портфель компанияларын ынталан-

дыруға жұмсалады, сондай-ақ іріктелген бизнес-модельдерді ағымдағы

нарықтық жағдайларда сынақтан ӛткізуге мүмкіндік береді. Кеңес Рақышев

«ВТБ Капитал», Direct Group and e.ventures. сияқты стратегиялық әріптестер-

мен бірге Fastlane Ventures директорлар кеңесінің құрамына кіреді.

Интернет қазір – ресейлік сектордың ең перспективалық секторының

бірі, ал Fastlane Ventures – онлайн-индустрияның жетекші ойыншысы.

Компания командасы саланың танымал сарапшыларынан тұрады. Fastlane

Ventures қолындағы бар мүмкіндік мен идеяларды табысты онлайн-

бизнестерге айналдыра алатындығына сенімдімін, – деді Кеңес Рақышев ӛз

шешімі туралы.

«Болашақтың энергиясына» кӛшуге мүдделілік идеясын елдің ӛзі кӛрсете

білуі тиіс. Үкімет біздің елімізде бұл бағыттың тиісті деңгейде дамуы

мәселелерімен жұмыс істеуі керек. Алдағы бес жыл ішінде Қазақстан таза

энергия түрлерінің әзірлемелері мен енгізілуі саласында инновациялық серпі-

ліс жасауы қажет. Сондықтан болашақ энергиясын дамытудың 2013-2017

жылдарға арналған тиісті кешенді жоспарын қабылдау жайын анықтап алуды

тапсырамын. Ол жоспар барлық ӛңірді, ұлттық холдингтерді, зерттеу

институттары мен әлеуетті отандық және шетелдік инвесторларды қамтуы

тиіс. Бағдарламалық барлық құжаттарды үйлестіру керек, – деп тапсырды

Нұрсұлтан Назарбаев ЭКСПО-2017 халықаралық мамандандырылған кӛрме-

сін ұйымдастыру және ӛткізу мәселелері жӛніндегі Мемлекеттік комиссия-

ның отырысында сӛйлеген сӛзінде.

Қазақстан Республикасының Президенті Н.Ә. Назарбаев атап айтқандай,

Астана электроэнергетика саласында үздік идеялар мен тәжірибелерді

жинайтын, ғылым мен техниканың, жаңа технологияның ең озық нәтижелерін

ұсынатын және сол шешілетін мәселелерді тиімді пайдаланатын орталыққа

айналуы тиіс. Қазақстанда атом энергиясы, күн сәулесінің энергиясы және

жел энергиясы жан-жақты және қарқынды түрде пайдаланылатын болады.

Соның нәтижесінде электроэнергияны қолданатын ғылыми мекемелер,

ӛндіріс салалары дамиды да, еліміздің экономикасы жоғары деңгейде

болатын болады.

Тек сонда ғана Қазақстан Республикасы әлемдегі дамыған 30

мемлекеттің қатарына кіру жоспары орындалады деп есептеймін.
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MODELING OF A LEGAL STATE IN KAZAKHSTAN

Kuatova A.Sh.,

Assistant professor of KAU

В данной исследовательской работе дается обзор современных мировых

событий, влияющих на построение правового государства как в мире, так и в

Республике Казахстан. Затрагиваются также вопросы изменений в уголов-

ном законодательстве РК и их соответствие с требованиями к правовому

государству.

Жұмыста осы әлемде болып жатқан оқиғалар шолуын беріледі және

қандай түрде олар шет елдерде Қазақстанды коса құқықтық мемлекеттің

қалыптасуына ықпал етеді. Және де Қазақстан Республикасының Қылмыс-

тық Кодекстегі бүгінгі енгізіліп жатқан ӛзгерістерге шолу жасалған,

сонымен бірге осы ӛзгерістердің құқықтық мемлекеттің қалыптасуына

сәйкес келуі қарастырылады.

This research provides overview of contemporary global events influencing on

modeling of a legal state as in the world so in the Republic of Kazakhstan. Also the

given research touches the issues of changes in penal legislation of the RK and

their correspondence with requirements to a legal state.

To tell about modeling of a legal state in Kazakhstan I would like to underline

the main peculiarities of a legal state. There are basic peculiarities such as:

Leadership of the law in all spheres of life;

Equality of everybody before the law;

Division of the state power into three branches;

Reality of human rights and freedoms, their legal and social protection;
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Recognition of human rights and freedoms as the highest value;

Mutual liability of an individual and state;

Political and ideological plurality;

Stability of legality and law and order in society.

Also there is an important formula for all legal states: an individual is allowed

everything what is not prohibited for him. And as for the state it is prohibited everything

what is not allowed for it.

The fundamental line or idea is human rights and freedoms, they are granted

to a human being by the fact of his birth and not granted by the rulers.

All these basic ideas should be strongly supported in a legal state. What are

modern examples of states more or less successful in constructing a model of a legal

state?

It is possible to answer this question after review of the contemporary political

situation in the world. Especially after activation of transnational terrorist groups

there is a dilemma related to balance between realization of the right to life and

right to freedom. No doubt the right to life is prior. At the same time all more or

less progressive states strive to provide human rights and freedoms to be recognized

as a legal state.

Combating terrorism and religious extremism requires restriction of definite

human rights and freedoms such as right to privacy, private calls and messages,

freedom of conscience etc. In definite countries such restrictions cause great response

and displeasure of people.

In this sense I would like to underline progressive changes in legislation of

Kazakhstan, particularly changes in the penal law. It was changed for the benefit of

humanization from one hand, and toughening from the other hand. Humanization

concerns widening of the circle of mitigating circumstances related to voluntary

compensation of damage, introduction of the concept of misdemeanor versus a

criminal offence that causes establishment of mild punishment. At the same time

because of complicated political and economic situation in the world the list of

crimes with no period of limitation became bigger. Capital punishment is still established,

particularly for acts of terrorism.

To comment these changes it is necessary to touch the problem of terrorism

and religious extremism that is widely spread in a molder society. This problem influences

significantly on modeling of a legal state whatever the country is.

The essence of a legal state is not in the numerous numbers of laws and lawobedience

of citizens but in nature of these laws and their directness on personal

sovereignty. And in a legal state people and government should not contradict to

each other as it doesn’t correspond to a real legal state. So provision of human

rights and freedoms is the basic core of a legal state.

At the same time contemporary negative events such as numerous acts of terrorism

all over the world prevent comprehensive development of a legal state because

terrorism causes a definite tension in modern society and there is a dilemma:

what is prior, life or freedom? The answer is evident: life is prior otherwise other

human rights would be useless. Continuation of this thought leads to necessity in

various restrictions on human rights and freedoms to provide the basic right to life.
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Such restrictions may concern such spheres as privacy, private calls, messages

etc. as it was before. It reasonably may cause dissatisfaction of society and there are

such cases of discontent in some countries, for example, connected with phone tapping

in the United States.

The main issue is if we are ready for such restrictions and agree with them to

provide basic human rights. How much does it correspond to the model of a legal

state? Can we suppose that it’s too early to talk about modeling a legal state? Evidently

world is not ready for this complicated process under contemporary conditions.

And it is still a challenge for Kazakhstan.
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ИНДУСТРИАЛИЗАЦИЯ И ДОСТИЖЕНИЕ УСТОЙЧИВОГО

ЭКОНОМИЧЕСКОГО РОСТА: ОПЫТ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН

Мирзалиева С.С.,

к.э.н., доцент МОК

Данная статья раскрывает специфику реформ индустриализации

экономики в странах Юго-Восточной Азии. Автор анализирует

положительные результаты данного процесса.

Бұл мақала Оңтүстік-Шығыс Азия елдеріндегі экономиканы

индустриализациялау реформаларының ерекшелігін ашады. Автор осы

процестің оң нәтижелерін талдайды.

This article reveals the specifics of reform industrialization of the economy in

the countries of Southeast Asia. The author analyzes the positive results of this process.

Выступая 30 ноября 2015 г. с посланием народу Казахстана Президент

страны Н.А. Назарбаев подчеркнул важность продолжения программы

индустриализации. Он отметил, что «драйверами экономического роста в

Казахстане становятся новые сектора экономики, создаваемые в рамках

инновационной индустриализации» [1].

Для реализации намеченных задач разработано сто конкретных шагов.

Среди приоритетных реформ глава государства обозначил индустриализацию

и достижение экономического роста.

Актуальным является изучение передового зарубежного опыта

индустриализации в ряде стран Юго-Восточной Азии.
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Опыт данных стран привлекает, в основном, своими положительными

результатами, социальной направленностью, динамичностью реализации.

В середине XX в. в четырех странах Юго-Восточной Азии: Малайзии,

Сингапуре, Таиланде, Индонезии, была популярна теория «догоняющего»

индустриального развития, которая предлагала сочетать политику замещения

импорта с ориентацией на экспорт.

Позже реформы включали специализацию, что сопровождалось

развитием экспортных производственных зон. Правительства стран

осуществляли переход от экспорта сырьевых товаров к экспорту

обрабатывающей промышленности.

Стоит отдельно отметить такой инструмент расширения

индустриализации в экономики, как экспортно-производственные ___________зоны

(ЭПЗ), как разновидность специальных экономических зон.

Анализ деятельности ЭПЗ некоторых стран Юго-Восточной Азии в 80-е

годы показал, что, будучи примененными в качестве элемента общей

стратегии развития экономики и перехода от импортоориентированной к

экспортонаправленной промышленной политики, они принесли основные

выигрыши принимающим странам в плане: занятости, экспортного

производства, решения социальных проблем, увеличения притока

иностранных инвестиций, улучшения промышленной инфраструктуры.

В специальных зонах использовались следующие основные налоговые

льготы:

• предоставление компании пионерного статуса;

• использование рабочей силы (первые два вида льгот означают

освобождение от налога на прибыль на определенный период);

• налоговый кредит на инвестиции – Investment Tax Credit;

• стимулирование экспорта (Export Promotion Deduction). Это локальная

льгота используется, если фирма находится в особой льготной территории –

лицензионные производственные склады.

Благодаря развитию индустриализации вместе с вышеуказанными зона-

ми в Малайзии, например, увеличилась доля промышленной продукции в

общем экспорте – в 1970 г. этот показатель был равен 11,9%, в 1980 – 21,7%,

в 1983 – 29,8%, а в 1998 г. – 80,5%. В структуре промышленных предприятий

преобладали компании по производству товаров электроники, электротехни-

ки, текстильной промышленности и производства одежды.

Одной из задач, стоящих перед соответствующими органами стран,

являлось стимулирование перевода зарубежных технологий.

Правительства стран стимулировали процесс передачи технологий в

национальную экономику с помощью ряда инструментов: 1) увеличение пря-

мого налогообложения, 2) увеличение доли местного сырья и компонентов в

производстве, и 3) путем поощрения производства товаров с высокой местной

добавленной стоимостью.

Как показала практика, третий способ оказался самым эффективным в

долгосрочной перспективе. В данном случае роль государства заключается в

поощрении развития людских ресурсов, а также системы образования.
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Для стимулирования НИОКР законодательством были утверждены

следующие виды льгот:

льготы на ведение НИОКР;

льготы для высокотехнологических отраслей;

льготы для стратегических проектов;

льготы на обучение персонала;

финансовые льготы на ведение НИОКР.

Для более активного стимулирования национальных НИОКР и отхода от

простой сборочной специализации в промышленности правительством была

разработана стратегия «Плюс-плюс ориентация производства». Суть ее со-

стоит в развитии всей цепочки производства товара – от этапа НИОКР до

этапа маркетинга внутри страны.

Параллельно в странах региона активизировалась политика по укрепле-

нию связей между наукой и производством. Так, в конце 80-х – начале 90-х

годов в странах региона стали создаваться научно-технологические зоны или

технопарки.

Как правило, основным инвестором наукоемких производств выступает

государство, оно является также активным участником реализации инноваци-

онных проектов. Создание такой продукции требует значительных затрат на

НИОКР и привлечения квалифицированных кадров. Работа технопарков ос-

нована на кооперации между научными центрами и промышленными пред-

приятиями.

Таким образом, мы видим, что концепция свободных экономических зон

присутствовала в индустриальной политике развития, начиная с 1970 гг.,

вплоть до настоящего времени. В современной стратегии индустриализации

свободные экономические зон в виде модели – технопарков призваны выве-

сти экономику страны на производство конкурентоспособной продукции, и

являются элементом новой индустриальной политики в процессе глобализа-

ции производства.

Литература:

1. Послание Президента народу Казахстана // «Казахстанская правда» от

30.11.15г. Доступно в интернете www.kazpravda.kz.

2. Целишев И.С. Восточная Азия: новая волна роста и структурная транс-

формация. ИМЭМО РАН. – М., 2012. – С. 118.

3. Пахомова Л.Ф. Модели процветания (Сингапур, Малайзия, Таиланд, Ин-

донезия). – М., 2007. – 256 с.

56

УДК 338.24

Н 61

ТEНДEНЦИИ РAЗВИТИЯ ПРOEКТНOГO МEНEДЖМEНТA

В РECПУБЛИКE КAЗAXCТAН

Низтaeвa A.Н.,

cт. прeпoдaвaтeль МOК,

г. Aлмaты

В дaннoй cтaтьe рaccмoтрeнo и прoaнaлизирoвaнo cocтoяниe и

рaзвитиe прoeктнoгo мeнeджмeнтa Рecпублики Кaзaxcтaн. Былa

рaccмoтрeнa рoль Иннoвaциoннoгo кoмитeтa Нaрoднo-дeмoкрaтичecкoй

пaртии «Нур Oтaн», инициирующим рaзвитиe прoeктнoгo мeнeджмeнтa в

Рecпубликe Кaзaxcтaн нa пeриoд дo 2020 гoдa, кaк инcтрумeнтa для

прaктичecкoгo примeнeния в иннoвaциoннoй дeятeльнocти гocудaрcтвeнныx

cтруктур, бизнeca, oбщecтвa, a тaкжe прoрывнoгo гocудaрcтвeннoгo и

oбщecтвeннoгo рaзвития. Oпрeдeлeны ocнoвныe нaпрaвлeния Кoнцeпции

рaзвития прoeктнoгo мeнeджмeнтa в Рecпубликe Кaзaxcтaн нa 2010-2020 гг.

Бұл мaқaлaдa Қaзaқcтaн Рecпубликacындaғы прoeктілік

мeнeджмeнттің қaзіргі жaғдaйынa тaлдaу жacaлып, дaму жoлдaры

қaрacтырылғaн. Әcірece, Нұр Oтaн Xaлықтық дeмoкрaтиялық Пaртия-

cының Иннoвaциялық Кoмитeтімeн 2020 жылғa дeйінгі мeрзімгe

жocпaрлaнғaн ҚР-дa прoeктілік мeнeджмeнттің рӛлі мeмлeкeттік

құрылымдaрдa, бизнecтe, қoғaмдa, coнымeн қaтaр, мeмлeкeттік жәнe

қoғaмдық дaмудың aлғышaрты мeн құрaлы рeтіндe қaрacтырылғaн.

Coнымeн қaтaр, 2010-2020 жж. Қaзaқcтaн Рecпубликacындaғы прoeктілік

мeнeджмeнттің дaму Кoнцeпцияcының нeгізгі бaғыттaры aнықтaлғaн.

This article describes and analyzed state and development of project management

in Republic of Kazakhstan. It was examined the role of innovate Committee

of People-democratic Party «Nur Otan», that innovate development of project

management in Republic of Kazakhstan till 2020 year, like a tools for the practical

application of innovation in government agencies, business and society, breakthrough

state and social development. It was identified the main directions of the

Concept of development project management in Republic of Kazakhstan for 2010-

2020 years.

В нacтoящee врeмя прoдoлжaeт рaзвивaтьcя кaк прaктикa, тaк и тeoрия
мeнeджмeнтa. При этoм измeнeния в прaктикe мeнeджмeнтa привoдят к
cooтвeтcтвующeму рaзвитию тeoрии. Нaпримeр, гумaнизaция мeнeджмeнтa,

кaк вce бoльшaя пeрeaдрecaция внимaния oт тexнoлoгичecкoгo упрaвлeния к
упрaвлeнию чeлoвeчecким пoвeдeниeм в oргaнизaцияx, пoвлeклa cмeщeниe

интeрecoв тeoрeтикoв c вoпрocoв клaccичecкoй тeoрии мeнeджмeнтa к
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вoпрocaм пoвeдeнчecкoгo xaрaктeрa. В нacтoящee врeмя мoжнo выдeлить
cлeдующиe тeндeнции рaзвития coврeмeннoгo мeнeджмeнтa: бурнoe рaзвитиe

пoлучaeт культурa oргaнизaции; cтрaтeгичecкoe упрaвлeниe и cтрaтeгичecкoe

плaнирoвaниe нaxoдят cвoe примeнeниe вo вce бoлee ширoкoм cпeктрe

cпeциaльныx прилoжeний; мeтoды и тexнoлoгии coврeмeннoгo мeнeджмeнтa,

oтрaбoтaнныe в кoммeрчecкиx oргaнизaцияx, рacпрocтрaняютcя нa

нeкoммeрчecкиe cфeры, включaя гocудaрcтвeнный ceктoр; фoрмируютcя и
рaзвивaютcя нoвыe cпeциaльныe виды мeнeджмeнтa. Культурa oргaнизaции
ceйчac вce бoльшe рaccмaтривaeтcя кaк вaжный фaктoр прибыли и
кoнкурeнтocпocoбнocти кoммeрчecкoй oргaнизaции, кaк фaктoр уcпexa,

эффeктивнocти дeятeльнocти, a пoдчac и выживaeмocти нeкoммeрчecкoй
oргaнизaции. Культурa oргaнизaции cтaнoвитcя вce в бoльшeй cтeпeни
прeдмeтoм зaбoты мeнeджeрoв вceгo мирa. Культурa oргaнизaции – cлoжный
фeнoмeн. В нee вxoдят нoрмы, принципы, прaвилa, цeннocти, идeaлы, язык,

жaргoн, иcтoрия oргaнизaции, лeгeнды, oбрaзы, cимвoлы, мeтaфoры,

цeрeмoнии, ритуaлы, фoрмы нaгрaд и пooщрeний, рaзмeщeниe, здaниe,

oкружeниe. В oтличиe oт нaциoнaльнoй культуры, кoтoрaя нocит вecьмa

инeрциoнный xaрaктeр, культурa oргaнизaции мoжeт знaчитeльнo измeнитьcя
в тeчeниe нeпрoдoлжитeльнoгo врeмeни (мecяцы, гoды). Мeтoды
фoрмирoвaния пoзитивнoй культуры oргaнизaции, кaк прaвилo, нocят
нeфoрмaлизoвaнный xaрaктeр, oднaкo, нecмoтря нa этo, имeютcя
мнoгoчиcлeнныe примeры мoщнoгo и цeлeнaпрaвлeннoгo измeнeния
культуры oргaнизaций мнoгиx oргaнизaций. Coврeмeнный пeриoд рaзвития
прaктики и тeoрии мeнeджмeнтa вce чaщe нaзывaют «культурнoй
рeвoлюциeй» в мeнeджмeнтe.

Cтрaтeгичecкoe упрaвлeниe и cтрaтeгичecкoe плaнирoвaниe нaxoдят cвoe

примeнeниe вo вce бoльшeм чиcлe кoнкрeтныx упрaвлeнчecкиx cитуaций.

Бизнec-плaнирoвaниe пo cути явилocь вoплoщeниeм идeй и мeтoдoв
cтрaтeгичecкoгo плaнирoвaния, дoвeдeнныx в нeкoтoрыx cлучaяx дo

нoрмaтивнo зaкрeплeнныx прoцeдур. Вce чaщe в рeгиoнaльныx,

нaциoнaльныx и мeждунaрoдныx прoгрaммax примeняютcя идeи и пoдxoды,

oтрaбoтaнныe в рaмкax тeoрии cтрaтeгичecкoгo плaнирoвaния.

Прeждe вceгo, этo oтнocитcя к тaк нaзывaeмoму цeлeвoму упрaвлeнию,

кoтoрoe пoдрaзумeвaeт пocтaнoвку чeткиx и крaткиx цeлeй, xaрaктeризующиx

нeoбxoдимoe кoнeчнoe cocтoяниe упрaвляeмoгo oбъeктa, иeрaрxию цeлeй,

учacтиe в прoцecce вырaбoтки цeлeй вcex, ктo будeт рaбoтaть пo иx

дocтижeнию, прoцeдуру oцeнки эффeктивнocти и рeзультaтивнocти.

Ocнoвныe приeмы и мeтoды cтрaтeгичecкoгo упрaвлeния, рacкрывaвшиecя
eщe нeдaвнo лишь в oбрaзoвaтeльныx прoгрaммax, cтaнoвятcя oбычнoй
тexнoлoгиeй прoрaбoтки кoммeрчecкиx идeй. Приeмы cтрaтeгичecкoгo

плaнирoвaния иcпoльзуютcя в мaркeтингe, рeклaмe, рaбoтe гocудaрcтвeнныx

учрeждeний.

Eщe oднoй тeндeнциeй рaзвития мeнeджмeнтa ceгoдня cтaлo

рacпрocтрaнeниe кoнцeпций, мeтoдoв и мoдeлeй упрaвлeния, дoкaзaвшиx

cвoю эффeктивнocть в кoммeрчecкиx oргaнизaцияx, нa нeкoммeрчecкиe
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oргaнизaции. Тaк, нaпримeр, мaркeтингoвыe пoдxoды к упрaвлeнию
рacпрocтрaняютcя нa дeятeльнocть oбщecтвeнныx oргaнизaций, нa

дeятeльнocть aдминиcтрaций гoрoдoв и рaйoнoв (тaк нaзывaeмый
рeгиoнaльный мaркeтинг).

В дeятeльнocти мнoгиx нeкoммeрчecкиx oргaнизaций c уcпexoм
примeняютcя элeмeнты бизнec-плaнирoвaния. Группы кaчecтвa,

пeрвoнaчaльнo вoзникшиe нa крупныx прoмышлeнныx прeдприятияx,

прoникaют в дeятeльнocть прaвитeльcтвeнныx учрeждeний.

Рaзгocудaрcтвлeниe дeлaeт вoзмoжным примeнeниe кoммeрчecкиx мeтoдoв
упрaвлeния в гocудaрcтвeнныx учрeждeнияx. Мeтoды упрaвлeния культурoй
oргaнизaции, oтрaбaтывaeмыe в кoммeрчecкиx фирмax, пocтoяннo нaxoдят
cвoe примeнeниe в нeкoммeрчecкиx oргaнизaцияx.

Рaзвивaютcя рaзнooбрaзныe cпeциaльныe виды мeнeджмeнтa: риcк-

мeнeджмeнт, унивeрcитeтcкий мeнeджмeнт, мeнeджмeнт убoрки муcoрa,

финaнcoвый мeнeджмeнт, инвecтициoнный мeнeджмeнт, иннoвaциoнный
мeнeджмeнт, рeинжиниринг бизнeca, кризиcнoe упрaвлeниe и пр. Вo мнoгиx

cлучaяx cтaнoвлeниe caмocтoятeльнoгo видa cпeциaльнoгo мeнeджмeнтa

прeдпoлaгaeт вырaбoтку cпeцифичecкиx для дaннoгo видa дeятeльнocти
ocoбыx приeмoв, мeтoдoв и тexнoлoгий упрaвлeния.

В Кaзaxcтaнe oпрeдeлeны cрoки и этaпы рeaлизaции Кoнцeпции
прoeктнoгo мeнeджмeнтa.

Пeрвый этaп: 2010-2011 гoды:

Рaзрaбaтывaeтcя Плaн мeрoприятий Прaвитeльcтвa РК пo рeaлизaции
дaннoй Кoнцeпции c учacтиeм вcex зaинтeрecoвaнныx cтoрoн;

Прoвoдитcя кoмплeкc мeждунaрoдныx мeрoприятий (кoнфeрeнций,

фoрумoв, cимпoзиумoв) c ширoким привлeчeниeм зaрубeжныx cпeциaлиcтoв
и кaзaxcтaнcкиx cтруктур, рaбoтaющиx в oблacти прoдвижeния прoeктнoгo

упрaвлeния;

При Кoмитeтe пo тexничecкoму рeгулирoвaнию и cтaндaртизaции РК
coздaeтcя Тexничecкий кoмитeт пo cтaндaртизaции упрaвлeния прoeктaми,

включaющий прeдcтaвитeлeй вcex миниcтeрcтв и вeдoмcтв, зaдeйcтвoвaнныx

в рeaлизaции ГПФИИР, a тaкжe прoфeccиoнaльныx oбъeдинeний,

учacтвующиx в рaзвитии прoeктнoгo мeнeджмeнтa;

Кaзaxcтaн cтaнoвитcя cтрaнoй – учacтницeй рaзрaбoтки
мeждунaрoднoгo cтaндaртa Упрaвлeния прoeктaми;

Рaзрaбaтывaeтcя и внeдряeтcя нaциoнaльный cтaндaрт Упрaвлeния
прoeктaми, гaрмoнизирoвaнный c мeждунaрoдными cтaндaртaми Упрaвлeния
прoeктaми;

В миниcтeрcтвa, вeдoмcтвax, инcтитутax рaзвития РК вce

прoгрaммныe дoкумeнты привoдятcя в cooтвeтcтвиe c нaциoнaльным
cтaндaртoм УП и кoнцeпциями прoeктнoгo упрaвлeния;

Coздaютcя цeнтры кoмпeтeнции при Aкaдeмии гoccлужбы РК и
вeдущиx вузax cтрaны, в кoтoрыx ocущecтвляeтcя пoдгoтoвкa тoп-

мeнeджeрoв;
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Зaпуcкaeтcя прoцecc aккрeдитaции мeждунaрoдными цeнтрaми
прoeктнoгo мeнeджмeнтa кaзaxcтaнcкиx учeбныx прoгрaмм, cвязaнныx c

пoдгoтoвкoй cпeциaлиcтoв в oблacти упрaвлeния прoeктaми пo

cпeциaльнocтям 06М051800 (мaгиcтрaтурa) и 06D051800 (дoктoрaнтурa);

Фoрмируeтcя пoтeнциaл прeпoдaвaтeлeй вузoв и oбучaющиx трeнeрoв
пo диcциплинe «Упрaвлeниe прoeктaми»;

Увeличивaeтcя гocудaрcтвeнный зaкaз нa пoдгoтoвку мaгиcтрoв и PhD

пo cпeциaльнocти «Упрaвлeниe прoeктaми», в oбъeмax, cooтвeтcтвующиx

пoтрeбнocтям рeaлизaции прoгрaммы ГПФИИР;

Вeдeтcя ширoкoмacштaбнaя пoпуляризaция примeнeния прaктик
упрaвлeния прoeктaми.

Втoрoй этaп: 2012-2014 гoды:

– Aктивнo внeдряeтcя нaциoнaльный и oтрacлeвыe cтaндaрты
Упрaвлeния прoeктaми вo вce cфeры жизнeдeятeльнocти гocудaрcтвa и
oбщecтвa;

– Coздaютcя цeнтры ceртификaции c учacтиeм экcпeртoв
мeждунaрoдныx цeнтрoв прoeктнoгo мeнeджмeнтa, и aккрeдитуютcя нoвыe

мeждунaрoдныe цeнтры тecтирoвaния Prometric, VUE;

– Рaзрaбaтывaeтcя и внeдряeтcя нaциoнaльный cтaндaрт
тexнoлoгичecкoй зрeлocти oргaнизaций, прeдприятий, кoмпaний в
cooтвeтcтвии c мeждунaрoдными нoрмaми, нa ocнoвe мoдeлeй OPM3 PMI и
CMMI SEI, кaк нaибoлee oтрaбoтaнныx и имeющиx мнoгoчиcлeнныe иcтoрии
уcпexa;

– Пoвceмecтнo внeдряeтcя диcциплинa «Упрaвлeния прoeктaми» нa

ocнoвe нaциoнaльнoгo и oтрacлeвыx cтaндaртoв в вузax и рacширяeтcя ceть
Цeнтрoв кoмпeтeнций;

– Фoрмируютcя зaкaзы кoнкрeтныx прeдприятий нa пoдгoтoвку и
пeрeпoдгoтoвку кaдрoв пo cпeциaльнocти «Упрaвлeниe прoeктaми». При этoм
гocудaрcтвo пoддeрживaeт тaкиe cтaтьи рacxoдoв и мoтивируeт иx

нaлoгoвыми вычeтaми или другими cпocoбaми.

Трeтий этaп: 2015-2020 гoды.

– Рaзвитиe прoeктнoгo мeнeджмeнтa в cтрaнe oбрeтaeт cиcтeмный и

нeoбрaтимый xaрaктeр.

– Внocятcя тeкущиe измeнeния в нaциoнaльныe и oтрacлeвыe cтaндaрты

упрaвлeния прoeктaми, cтaндaрты тexнoлoгичecкoй зрeлocти прeдприятий,

oргaнизaций и кoмпaний в cooтвeтcтвии c тeндeнциями рaзвития мeтoдoлoгии

Упрaвлeния прoeктaми, кoтoрыe пeрмaнeнтнo утoчняютcя мeждунaрoдными

цeнтрaми кoмпeтeнций.

Тaким oбрaзoм, cлeдуeт cдeлaть cлeдующиe вывoды:

1. Тeoрия упрaвлeния – этo знaния o тoм, кaк ocущecтвлять

упрaвлeнчecкую дeятeльнocть.

2. Тeoрия упрaвлeния имeeт cвoй, тoлькo eй приcущий прeдмeт

иccлeдoвaния – oнa изучaeт зaкoнoмeрнocть ocущecтвлeния упрaвлeнчecкoй
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дeятeльнocти и вoзникaющиe вo врeмя этoй дeятeльнocти oтнoшeния мeжду

людьми.

3. Тeoрия и прaктикa мeнeджмeнтa в тeчeниe XX cтoлeтия прoшли путь

oт клaccичecкoй тeoрии и прaктики aвтoритaрнoгo мeнeджмeнтa дo тeoрии

гумaниcтичecкoгo мeнeджмeнтa и прaктики coврeмeннoгo мeнeджмeнтa,

ocнoвaннoй нa нoвoй мoдeли упрaвлeния.

4. Ocнoвныe нaпрaвлeния рaзвития мeнeджмeнтa в 90-e гoды включaют

в ceбя cтaнoвлeниe кoрпoрaтивнoй культуры кaк фaктoрa уcпeшнoгo

упрaвлeния, ширoкoe рacпрocтрaнeниe cтрaтeгичecкoгo упрaвлeния, пeрeнoc

пoдxoдoв и приeмoв мeнeджмeнтa из кoммeрчecкoй в нeкoммeрчecкую cфeру,

бурнoe рaзвитиe cпeциaльныx видoв мeнeджмeнтa.
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О НЕКОТОРЫХ АСПЕКТАХ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ КАЗАХСТАНА

В УКРЕПЛЕНИИ ЭТНОКУЛЬТУРНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ В СТРАНЕ

И ЗА ЕЕ ПРЕДЕЛАМИ

Адибаева А.М.,

к.п.н., КИМЭП,

Даниал Саари,

м.э.н., AlmaU

Данная статья анализирует (тезисно) роль Республики Казахстан в

поддержании стабильности в области этнической и культурной безопасно-

сти на современном этапе, а также показаны усилия Казахстана в между-

народных процессах урегулирования конфликтов.

Бұл мақала қазіргі кезеңдегі этникалық және мәдени қауіпсіздік сала-

сындағы тұрақтылықты қамтамасыз етудегі Қазақстан Республикасының

рӛлін талдайды, сондай-ақ халықаралық қақтығыстарды шешу процестерде

Қазақстанның күш-жігерін кӛрсетеді.

The given article attempts to analyze (in thes is format) the role of the Republic

of Kazakhstan in ethic and cultural security maintaining at contemporary stage,

as well as its attempts of Kazakhstan to contribute into the peace-regulation processes

at the international level.

Политическая картина современного мира характеризуется наличием

очагов напряженности в разных регионах земного шара. Учитывая факт взаи-

мозависимости стран как на глобальном, так и на региональном уровнях,

нельзя не подчеркнуть важность роли отдельных акторов международных от-

ношений в процессе разрешения конфликтных ситуаций. Данная работа име-

ет намерение исследовать вклад Казахстана в подобных процессах.

Чтобы понять роль Казахстана в разрешении конфликтов, сделаем крат-

кий экскурс в историю. Образ жизни народа имеет важное значение в нала-
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живании взаимоотношений с соседними народами. Казахи издревле являлись

кочевым народом широких просторов степи Дешт-и-Кипчак. Кочевой образ

жизни стал основой формирования миро- и свободолюбивой ментальности

казахов, что, в свою очередь, говорит о том, что они умеют уважать как свою

свободу, так и свободу других народов. Казахстан – единственная республика

бывшего СССР, где не распространена русофобия. Казахи, напротив, истори-

чески исключительно открыты для восприятия чужой культуры. Абай, клас-

сик казахской литературы, приветствовал русскую и европейскую культуры

среди казахов. Он говорил: «Нужно учиться русской грамоте – духовное бо-

гатство, знания и искусство, и другие несметные тайны хранит в себе русский

язык. Русский язык откроет нам глаза на мир. Русская наука и культура –

ключ к мировым сокровищницам. Владеющему этим ключом все другое до-

станется без особых усилий».

Кочевничество было присуще практически всем регионам современного

Казахстана, за исключением лишь некоторых стоянок оседлости на юге стра-

ны. Данная система хозяйства сохранялась вплоть до насильственной коллек-

тивизации, проводившейся в СССР с 1928 по 1937 годы. Лидерам казахского

народа на протяжении всей своей истории приходилось проводить политику

добрососедства и мирного сосуществования. Это объяснялось необходимо-

стью сохранения пастбищ и региональной безопасности. В частности, хан

среднего жуза Абылай в середине 18 века проводил мудрую политику лави-

рования между «львом» (Россией) и «драконом» (Китаем). Двоевекторность

внешней политики была вызвана желанием сохранить независимость во вза-

имоотношениях с сильным северным и южным соседями. Интересен тот

факт, что Абылай вступил в китайское подданство, сохраняя самостоятель-

ность, но уплачивая дань. Тем не менее, в 1759 году он соглашается на приня-

тие российского протектората. А в 1762 году посылает своего сына заложни-

ком в Китай и оттуда получает примирительные дары и право ведения тор-

говли в Поднебесной. Безусловно, присоединение Казахского ханства в со-

став Российской империи лишило казахов самостоятельности в ведении как

внешней, так внутренней политики. Еще меньше самостоятельности было в

период нахождения в рамках утопического государства СССР. Более того,

многонациональный состав населения советского Казахстана, сформировав-

шегося в результате национальной политики и депортаций 1930-х годов, уже

в те годы определил особенный характер республики в отношении этнокуль-

турной и языковой политики государства, где мирное сосуществование раз-

личных культур на одной территории стало залогом успешного развития об-

щества.

Одним из наиболее влиятельных политических органов для межкультур-

ного диалога в правительственной структуре Казахстана является Ассамблея

народа Казахстана. Традиционный многонациональный состав страны нашел

свое отражение в неизменных попытках государства по предотвращению

межкультурных конфликтов и содействию мультикультурализма в своей со-
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временной национальной политике. В Республике проводятся регулярные

Дни культуры для сохранения культурных особенностей различных этносов и

просвещение казахстанской молодежи по вопросам разнообразия языков и

обычаев населения страны. В связи с вышеуказанным Казахстан – единствен-

ная страна из бывших республик СССР, на чьей территории не произошло ни

одного конфликта ни на этнической, ни политической, ни социально-

экономической ___________основе.

С приобретением независимости Казахстан сумел проявить недюжинный

потенциал в дипломатии. Республика является полноправным участником

многих современных мировых процессов, включая ООН, СНГ, ОБСЕ,

ЕврАзЭС и др. Во внешней политике страна строго придерживается много-

векторности в пяти основных направлениях (СНГ, США, ЕС, Юго-Восточная

Азия и Исламский мир), дабы не подпасть под влияние какой-нибудь одной

страны. Глава государства неоднократно являлся инициатором мирного раз-

решения конфликтов как на пространстве постсоветских стран, так и во всем

мире, в частности, гражданская война в Таджикистане была остановлена не

без усилий Казахстана в рамках миротворческой миссии ОДКБ. С 22 мая по 1

июня 1995 г. в Алматы прошел 4-й раунд межтаджикских переговоров, где

главы государств СНГ сошлись на урегулировании конфликта дипломатиче-

скими средствами. Также отметим и другие достижения Казахстана в вопро-

сах безопасности в период независимости. Казахстан на региональном уровне

инициировал и поддержал создание Совещания по взаимодействию и мерам

доверия в Азии – СВМДА (CICA), чтобы увеличить потенциал по предот-

вращению конфликтов в борьбе против терроризма, экстремизма и сепара-

тизма на азиатском континенте.

Безусловным достижением Казахстана в вопросе мирного культурно-

религиозного развития является инициатива проведения саммитов конфесси-

онального согласия в Астане на ежегодной основе. Президентом неоднократ-

но подчеркивалась важность урегулирования и предотвращения межрелиги-

озных конфликтов, особенно в свете нарастающей тенденции к радикализму

и фундаментализму. В этой связи приглашение в столицу Казахстана миро-

вых религиозных лидеров и проведение конференций и семинаров в рамках

данного саммита в течение многих лет стало традиционным направлением

миротворческой деятельности страны.

Немаловажным, конечно, является председательство Казахстана в ОБСЕ.

Н.А. Назарбаев на саммите ОБСЕ в 2011 году в Астане выступил с инициати-

вами безъядерного мира. Оценивая высокую роль антиядерного движения

«Невада-Семипалатинск» и ее лидера, Н.А. Назарбаев сказал: «Движение,

объединившее ученых, писателей, служащих, рабочих и многих других лю-

дей самых разных возрастов, внесло огромный вклад в борьбу за закрытие

Семипалатинского ядерного полигона и приостановку деятельности других

испытательных полигонов мира. Велика личная заслуга Олжаса Сулейменова

в антиядерном движении». Как сказала вице-президент Европейской комис-
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сии Кэтрин Эштон: «…я всегда поражаюсь захватывающему дух перечню

инициатив, с которыми Казахстан выходит на международную арену». 4 ав-

густа 2011 года лидер норвежской общественной организации Bike for Рeace

Торе Наерланд предложил выдвинуть президента Казахстана на Нобелевскую

премию мира. Он привел доводы, доказывающие, что Н.А. Назарбаев после

развала СССР незамедлительно отказался от ядерного оружия в условиях, ко-

гда большинство стран стремится создать свой ядерный арсенал.

Нужно отметить, что не всегда удавалось привести стороны конфликта к

примирению. К примеру, Казахстан многократно предлагал выступить арбит-

ром в разрешении нагорно-карабахского конфликта. К сожалению, прислу-

шиваться и, тем более, принимать миротворческие услуги Н. Назарбаева ни

Армения, ни Азербайджан не стали. Это послужило смещению фокуса на

участие в процессе урегулирования военно-политической ситуации в Афга-

нистане. Но и здесь пока говорить об успехах рано. Тем не менее, Назарбаев и

в украинском кризисе решил играть не последнюю роль в поиске путей его

решения. Соглашение о прекращении боевых действий в Восточной Украине,

подписанное в феврале 2015 года в Минске, явилось, по сути, квинтэссенцией

коллективных усилий нескольких государств, в числе которых Казахстан

сыграл активную роль.
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РОЛЬ ГОСУДАРСТВЕННОГО ЯЗЫКА КАК ФАКТОР УКРЕПЛЕНИЯ
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Политика многоязычия и развитие государственного языка имеет

большое научное и практическое значение для совершенствования межнаци-

ональных отношений. Демократическая основа гармонизации межнацио-

нальных отношений, формирование и развитие межнационального согласия

органически связаны с национально-языковыми процессами, протекающими в

стране и в ее регионах, областях.

Кӛптілділік саясаты және мемлекеттік тілдің дамуы ұлтаралық

қарым-қатынастардың жетілдіруі үшін ғылыми және практикалық

маңызға ие. Ұлтаралық қарым-қатынастардың гармонизациясының

демократиялық негізі және ұлтаралық келісімнің дамуы елдегі және

облыстардағы, аймақтардағы болып жатқан ұлттық, тілдік үрдістермен

байланысты.

The policy of multilingualism and the development of the state language are of

great scientific and practical importance for the improvement of international relations.

The democratic basis for harmonization of interethnic relations, formation

and development of interethnic harmony are inherently linked with the national

language processes that take place in the country and its regions.

Под понятием «национально-языковых процессов» мы подразумеваем

функциональное развитие языков и их взаимодействие в реальном речевом

поведении людей разных национальностей во всех областях общественно-

политической жизни. Язык в данной ситуации выступает не только как мате-

риальное средство коммуникации и передачи информации, но и как одно из

важнейших средств общения и межнационального согласия населения.

Совершенно справедливо Валерий Вишниченко в своей статье «Страна,

свободная от этнических и религиозных конфликтов» отмечает: «В целом

языковая политика является одним из наиболее важных аспектов политики

Казахстан в области гармоничного межнационального сосуществования» [1].

Следует сказать, что национально-языковая политика охватывает боль-

шой круг вопросов. Естественно, в одном подразделе рассмотреть все вопро-

сы этой проблемы невозможно, поэтому мы хотели бы на конкретных мате-

риалах исследовать вопросы политики многоязычия и роль государственного

языка в развитии межнационального согласия казахстанцев, которые в поли-

тологической литературе еще недостаточно изучены.
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Как известно, в досоветский и советский периоды единым обязательным

государственным языком в Казахстане был русский язык. Вся государствен-

ная служба и делопроизводство велось фактически на русском языке.

С приобретением суверенитета, независимости Казахстана и актуализа-

цией проблем национально-культурного развития остро встал вопрос о разви-

тии и использования казахского языка как государственного и русского как

официального, и языков национальных меньшинств на территории страны с

учетом интересов проживающих на ней народов. С 15 июля 1997 года был

принят Закон «О языках в Республике Казахстан», признавший казахский

язык как государственный язык и русский язык как официальный язык, а

также Указ Президента Республики Казахстан «О Государственной програм-

ме функционирования и развития языков на 2001-2010 гг.», «Концепция язы-

ковой политики Республики Казахстан» по возрождению, сохранению и раз-

витию языков народов Казахстана, направленные на развитие двуязычия и

многоязычия в стране.

В проекте «Доктрина национального единства Казахстана» изложены

цели, задачи, принципы национально-языковой политики, а также основные

направления ее реализации. В этом документе отмечается: «Важнейшим

направлением деятельности государства в сфере межэтнических отношений

стало проведение сбалансированной языковой политики… Государство забо-

тится о создании условий для изучения и развития языков народа Казахстана»

[2].

Знание родного языка, языка коренной национальности, государственно-

го языка важно с точки зрения оптимизации межнационального согласия в

пределах страны, необходимо для менее болезненной социально-

психологической адаптации в иной социокультурной среде, в среде иной

национальности, да и в целом является одним из свидетельств уважительного

отношения к другому народу и народу, составляющему большинство населе-

ния и давшему название государству. Следовательно, в результате значитель-

но облегчается освоение языка коренной национальности, государственного

языка и, прежде всего, на уровне понимания. Тем не менее, следует поощрять

изучение языка народа, именем которого названа страна, проживающими на

ее территории гражданами других национальностей, в первую очередь детьми

и молодежью, и создавать для этого необходимые нравственно-культурные и

социально-политические условия, использовать не только моральные, духов-

ные, социально-политические, но и материальные стимулы. Но такое поло-

жение, условие, ни в коей мере не должно сопровождаться принудительно-

стью в изучении и использовании языка коренной национальности, государ-

ственного языка представителями других народов, нарушением их законного

права и свободу на развитие и использование своего родного языка, а также

русского и других языков как основного посредника в межнациональном об-

щении и согласии. Великие мыслители и государственные деятели предупре-

ждали, что принудительность может обострить противоречие, вражду, со-

здать миллион трений, усилить раздражение, взаимонепонимание, напряжен-

ность и т.д. Знать государственный язык – язык народа страны это, прежде
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всего, осознанный нравственный, патриотический, общенациональный долг

всех граждан любой национальности, «добровольная принудительность», яв-

ление межнационального согласия.

Президент Н.А. Назарбаев отмечает: «Государственный язык –это ос-

новной фактор единства народа. Наше общество, интеллигенция должны

быть выше мелких, злобных и популистских рассуждений о невнимании гос-

ударства к развитию казахского языка. Я это слышу. Особенно если это про-

сто пустые слова, за которыми нет никаких конкретных дел, а вся ответствен-

ность при этом взваливается на государство.

При этом развитие государственного языка не должно вести к дискрими-

нации тех, кто им пока не владеет. Нарушения конституционных прав наших

граждан недопустимы, их должны немедленно пресекать правоохранитель-

ные органы.

Сегодня мы все видим, какой интерес рождается у подрастающего поко-

ления казахстанцев к овладению государственными языком» [3].

Невнимание к государственному языку, к языку народа, среди которого

живешь, вызывает вполне оправданный протест или возмущение со стороны

этого народа. Те, кто считает, что добровольность в выборе языка обучения

снимает с них или их детей обязанность проявлять уважение к государствен-

ному языку, местному языку, традициям, обычаям, культуре народа, конечно,

ошибаются, заблуждаются. Это вопрос такта, культуры межнационального

общения, согласия, присущих в массе своей и воспитанных в духе казахстан-

ского патриотизма и дружбы народов. На языковой почве могут вспыхивать

противостояния, конфликты в межнациональном общении, что вызывает

необходимость законодательного регулирования этих вопросов и управления

процессами межнационального согласия. Юридическое равенство языков не

означает полной идентичности их общественно-политических функций в

жизни многонациональной стране. В каждой стране язык той нации, которая

дала ей наименование, занимает фактически особое место и выполняет осо-

бую роль, особые функции и т.д. В связи с этим возникает вопрос, нужно ли

отразить этот объективный факт в законе, в том числе и конституционном?

Нам представляется, что нужно. Следовательно, это и достигается выделени-

ем государственного языка среди других языков в многонациональном госу-

дарстве при их полном равноправии. На наш взгляд, при решении этого

сложного вопроса следует исходить из сложившейся в многонациональной

стране реальной ситуации в единстве и многообразии факторов, повлиявших

на нее. Так, в Казахстане существует практика широкого распространения ка-

захского языка как государственного во всех сферах общественно-

политической жизни и в быту, уважительного отношения к нему представи-

телей всех народов страны. Это естественный, объективный процесс. Поэто-

му, учитывая, что в Казахстане, в том числе в его органах и учреждениях, по-

всеместно широко используется наряду с казахским также русский и другие

языки как общие языки межнационального общения, было бы, на наш взгляд,

целесообразно закрепить в стране их статус функции в контексте развития
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межнационального согласия. Естественно, что при решении этого важного

вопроса, имеющего важное политическое значение, следует учесть интересы

и особенности всех национальностей Казахстана. При этом необходимо знать

и распространение, функционирование языков народов Евразии на террито-

рии нашей страны.

Следует сказать, что более рациональным, как нам кажется, является

путь распределения функций языка по «сферам влияния» при условии отно-

шения ко всем языкам и диалектам как к потенциально адекватным системам

общения в Казахстане. Это означает, что если какой-либо язык Казахстана

поднимается до уровня общенародного или межнационального, то это проис-

ходит не из-за особых его свойств, качеств. Каждый язык Казахстана спосо-

бен развивать любую из общественных функций или даже все общественные

функций, имеющиеся у других языков, если от него этого потребует истори-

чески-политические условия и общественно-речевая практика. Реальным тре-

бованием сегодняшнего дня в Казахстане является функциональное много-

язычие и государственный язык как объединяющий национальности, нацио-

нальный / родной / язык как выразитель «души» народа, русский язык как

официальное средство межнационального общения и, иностранный язык, /

прежде всего английский как основной международный, / позволяющий при-

общится к мировому сообществу, получить доступ к передовой технологии.

Поэтому каждому языку в Казахстане должна соответствовать своя опреде-

ленная сфера функционирования, границы между которыми подвижны, отно-

сительны. Так, казахский язык может использоваться на уровне обществен-

ных и государственных организаций Казахстана, на производстве, в сфере об-

служивания и массовых коммуникаций, в народном образовании и воспита-

нии, в сфере науки, в сфере межнационального общения и сотрудничества

народов, а так же в области семейных отношений. Параллельно в указанных

сферах возможно функционирование русского языка, который является од-

ним из шести мировых языков. Приоритетное направление «сферы действия»

родного языка – область национальной жизни и культуры. Приобщению к

мировой цивилизации, политике, культуре, науке и технике должно служить

и знание иностранного языка, прежде всего английского. В этом заключается

требование современной научно-технологической революции и времени XXI

века. Именно в таком «разделении» языков мы видим путь демократического

развития языковой жизни народов Казахстана. Одновременно оно должно со-

провождаться повышением культуры языкового и речевого общения до уров-

ня литературного, государственного, национального, официального и между-

народного (иностранного) языков.

Следует сказать, что государственный язык, национальный, официаль-

ный и иностранный языки возникают и развиваются как способ общения, как

средство культурного, социально-политического сотворчества и одними из

главных средств межнационального согласия. В силу этого они представля-

ются как особая, надындивидуальная, общечеловеческая, общеказахстанская

самоценности, а отношение к нему тем самым приобретают нравственно-

политический, межнациональный аспект.
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На наш взгляд, вполне допустимо выделять такие уровни языкового об-

щения, как межнациональный и внутринациональный. Применительно к со-

временным этноязыковым процессам в нашей стране «разделение» находит

свое практическое проявление в наличии трех взаимосвязанных тенденций

языковой жизни: во-первых, в выполнении казахским языком задачи языка

государственного; во-вторых, в решении русским языком функции офици-

ального языка; в-третьих, в функциональном возрождении и развитии нацио-

нальных языков.

Отмеченные принципиальные положения дополняют показатели теоре-

тико-прикладных социологических исследований в сфере языковых процес-

сов Казахстана.

По материалам социологических обследований «Межнациональное со-

гласие», проведенных в 2009 г. нами среди студентов второго курса филоло-

гического факультета КазНПУ им. Абая, представители всех различных

национальностей отметили, что язык более всего сближает людей. Как видим

из исследований, сближающим началом национальности более 70% респон-

дентов-корейцев и немцев считают язык. У них же национальный язык более

всего сохранен в статусе родного.

Возрождение и развитие национальных языков, и широкое распростра-

нение казахского и русского языков, как языков межнационального общения

и сотрудничества народов Казахстана – это процессы взаимосвязанные, взаи-

мообусловленные, подтверждающие единство процессов национальной диф-

ференциации и межнациональной интеграции. Протекает этот этноязыковой

процесс в стране и в области противоречиво.

Владение казахским, русским языками как языками межнационального

общения и сотрудничества народов Казахстана позволяет установить взаимо-

понимание между представителями различных национальностей, расширяет

доступ к достижениям науки, техники, отечественно-казахстанской и миро-

вой культуры. Казахский, русский языки расширяют коммуникативные и по-

знавательные возможности казахстанца любой национальности, способству-

ют адаптации к инонациональной среде, привнося в индивидуальное сознание

групповые (наднациональные) и межгрупповые установки. Вместе с тем реа-

лизуемая в недавнем прошлом политика СССР, направленная на «этническую

консолидацию», «сближение», а в последующем на «слияние наций, нацио-

нальных культур и языков», привела к реальной языковой деградации целых

народов, национальных культур. Следовательно, в СССР появились понятия

«перспективности одних и бесперспективности других языков», «отмирания

некоторых языков» «закономерного, добровольного перехода нерусских

народов на русский язык» [4] и т.д. Демократические изменения в общеполи-

тическом курсе Казахстана повлекли за собой и изменения в национально-

языковой политике. Было признано, что языковые проблемы могут отрица-

тельно влиять на решение вопросов в сфере межнациональных отношений.

Основные направления современной национально-языковой политики

нашей страны определены законом о языках народов Казахстана. Принципи-
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альными положениями этого закона являются признание языка националь-

ным достоянием государства, принятие языка под его защиту, опеку, равен-

ство языков, языковое сосуществование и языковый суверенитет. Эти поло-

жения нашли свое отражение в Концепции языковой политики Республики

Казахстан.

Многонациональность населения, решение общих социально-

экономических и культурных задач политики Республики Казахстан обуслов-

ливают становление в нашей стране двуязычия и многоязычия как форм язы-

кового существования и развития межнационального согласия.

Переход Казахстана к рынку, демократизация всех сфер общественно-

политической жизни требует тесного экономического, социально-

политического и культурного сотрудничества народов, языкового единства,

которое на современном этапе формируется путем выделения одного из рав-

ноправных языков в качестве государственного как средства межнациональ-

ного общения, согласия и распространения многоязычия.

В свою очередь, весьма важна роль многоязычия в непрерывном разви-

тии и совершенствовании демократии. С переходом к новой модели развития

общества, региона, области республики, отдельные предприятия и учрежде-

ния обмениваются материальными и духовными ценностями с другими субъ-

ектами страны, СНГ и предприятиями. И здесь многоязычие дает возмож-

ность общаться людям различных национальностей.

Языковой барьер негативно влияет на взаимоотношение, взаимовлияние

и взаимообогащение национальностей, национальных культур, обмен матери-

альными и духовными ценностями между народами. Особенно это ощутимо в

многонациональных государствах или регионах, или областях, где контакты

представителей различных национальностей постоянны и повседневны. По-

литика многоязычия во многом облегчает общение между народами, стиму-

лирует и служит предпосылкой обмена ценностями.

В языковой жизни Республики Казахстан в количественном отношении

выделяется казахско-русское двуязычие, или национально-государственно-

русское трехязычие, носители которого – казахи, уйгуры, узбеки, дунгане и

русскоязычное население составляют почти половину жителей республики. В

отдельных районах страны преобладающими видами билингвизма являются

уйгурско-казахско-русское, узбекско-казахско-русское, киргизско-казахско-

русское, дунганско-казахско-русское. В структуру языковой ситуации входят

также элементы многоязычия без участия русского языка (например, узбек-

ско-казахского, тюркско-узбекско-казахского и т.д.), что обусловливает раз-

нообразие типологии двуязычия и многоязычия.

Все виды национально-государственно-русского многоязычия в стране

относятся к массовому контактному, несбалансированному типу билингвизма

генетически неродственных языков, в основном с односторонним характером.

Отдельные исторические примеры уйгурско-казахско-русского и русско-

казахско-немецкого многоязычия относятся к устойчивому типу билингвиз-

ма. Казахско-русское двуязычие или уйгурско-казахско-русское трехязычие
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имеет давние исторические корни и возникло как результат длительного об-

щения казахского, уйгурского, и русскоязычного населения. В ходе своего

становления и развития именно национально-государственное-русское мно-

гоязычие стало на современном этапе одним из основных элементов языковой

ситуации в стране. Сегодня в республике наблюдается тенденция, когда ко-

личественные показатели развития многоязычия в городской и сельской

местности, достигнув определенного уровня, сменяются качественными. Это,

на наш взгляд, свидетельствует о том, что многонациональное население пе-

реживает этап экстенсивного развития многоязычия.

Развитие казахско-русско-национального многоязычия обусловлено тем,

что преобладающая часть населения хорошо понимает и читает на государ-

ственном языке. В то же время значительная часть населения не владеет в до-

статочной степени государственным языком. В основном, это люди пожилого

возраста и дети младших возрастов. Надо отметить, что уровень многоязычия

казахстанцев в основном определяется фактором образованности. Следова-

тельно, в результате развития системы образования, подготовки кадров, осо-

бенно высшей квалификации, были созданы условия для развития современ-

ной языковой ситуации, определяющим фактором которой является доля лиц,

владеющих двумя и многими языками, прежде всего среди казахов, уйгуров.

Данные социологического исследования по проблемам межнациональ-

ных отношений, проведенные Р.Б. Абсаттаровым, Л.М. Иватовой, А.Ж. Му-

кажановой, Т.С. Сарсенбаевым и другими, свидетельствуют о неконфликтной

в целом обстановке в сфере межнациональных отношений в республике, если

признать, что сфера производства – наиболее широкое поле межнациональ-

ных контактов и здесь особенно заметно влияние языкового фактора в про-

цессе общения представителей различных национальностей.

Следовательно, можно сделать вывод: двуязычие, многоязычие являются

одним из факторов, устраняющих недопонимание, различные мелкие недора-

зумения в процессе совместной жизни, трудовой деятельности, которые ска-

зываются на общем характере межнациональных отношений.

Литература:

1. Вишниченко В. Страна, свободная от этнических и религиозных кон-

фликтов // «Казахстанская правда» от 2 марта 2010 г.

2. Доктрина национального единства Казахстана. Проект //

«Казахстанская правда» от 6 ноября 2009 г.

3. Назарбаев Н.А. Национальное единство – наш стратегический выбор //

«Казахстанская правда» от 27 октября 2009 г.

4. Национально-языковые отношения в СССР: Состояние и перспективы.

– М.: Наука, 1989. – 222 с.

72

УДК 930.1

Г 60

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПОЛИЯЗЫЧИЯ В МНОГОНАЦИОНАЛЬНЫХ

СТРАНАХ НА ПРИМЕРЕ РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН И СТРАН

АЗИАТСКО-ТИХООКЕАНСКОГО РЕГИОНА

Голикова В.И.,

ассист. профессора МОК, кампус КАУ

г. Алматы

Полиязычное образование в многонациональной стране является одним

из условий обеспечения стабильности в государстве. Введение трехъязычия в

систему образования Республики Казахстан требует новых подходов к пре-

подаванию, что является достаточно сложной задачей. Изучение опыта

стран Азиатско-Тихоокеанского региона может выявить пути решения про-

блемы.

Кӛптілді білім кӛп ұлтты елімізде мемлекеттің тұрақтылығын

қамтамасыз етудің шарттарының бірі болып табылады. Үштілділікті

Қазақстан Республикасының білім беру жүйесіне енгізу жаңа тәсілдерді

талап етеді, бұл қиын міндет болып табылады. Азия-Тынық мұхиты

елдерінің тәжірибесін зерттеу арқылы мәселені шешу жолдарын анықтауға

болады.

Polylinguistic education in multinational state is one of the components of

stability in the country. Introduction of education in three languages in the Republic

of Kazakhstan requires new approaches to teaching – this problem is rather

complicated. The investigation of Asia-Pacific regionexperience in this sphere can

reveals the ways of the problem solving.

Осуществление языковой политики в многонациональной и поликуль-

турной стране представляет собой серьезную проблему для руководства этих

стран, поскольку является одним из факторов обеспечения стабильности.

Полиязычие можно рассматривать как инструмент по поддержанию демокра-

тических ценностей в многонациональных государствах; функционирование

полиязычия способствует осуществлению как общественных, так и индиви-

дуальных целей. К общественным целям полиязычия относятся: поддержка

единства общества; ассимиляция индивидуума в условиях многонациональ-

ного государства; развитие коммуникативных умений; обеспечение преиму-

щества на рынке труда. Для индивидуума полиязычие означает обладание

умением коммуникации на более чем двух языках и развитие когнитивных

способностей.

Одним из необходимых компонентов осуществления полиязычной поли-

тики является образование. Термин «полиязычное образование» (multilingual

education) был официально введен Резолюцией ЮНЕСКО в 1999 году – под
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данным термином понимается образование на многих или, по крайней мере,

на трех языках: родном, национальном или региональном и международном.

В Резолюции констатируется, что только такой подход соответствует потреб-

ностям современного мира [1].

Одной из форм полиязычного образования является билингвиальное

обучение, которое имеет различные интерпретации:

– обучение иностранному языку как второму;

– введение в учебные планы обучения некоторых учебных дисциплин на

иностранном языке.

Следовательно, полиязычное образование может интерпретироваться как

обучение на более чем двух языках.

Мировая образовательная среда разработала множество моделей

би/полиязычного образования, которые с успехом применяются в различных

странах. Аналитики отмечают, что полиязычие становится обычной практи-

кой на всех уровнях обучения, начиная с дошкольного и начального школь-

ного. Именно данным уровням полиязычного образования посвящена львиная

доля научных исследований. На этом фоне число научных работ, изучающих

особенности полиязычия в системе высшего образования, ничтожно мало.

Необходимо перефокусировать внимание ученых, занимающихся проблемой

внедрения полиязычного обучения, на проблемы высшего образования в дан-

ной области.

В настоящее время однообразного мнения об образовательных и соци-

альных последствиях полиязычия нет. Противники введения полиязычного

образования ссылаются на то, что данная методика может привести к исчез-

новению родных языков. По их данным, изучение предметов на иностранном

языке приводит к тому, что обучающиеся «теряют до 20 процентов способно-

сти размышлять» [2]. Сторонники многоязычия в образовании, напротив,

приводят факты, подтверждающие, что изучение второго или нескольких

иностранных языков улучшает когнитивные способности обучающихся и

«стимулирует развитие умения решать проблемы» [3, с. 21].

Несмотря на имеющуюся критику, мировая тенденция направлена на

развитие би/полилингвиализма, где английский язык выступает в качестве

второго или третьего иностранного языка. Выбор модели обучения зависит от

нескольких факторов: языковой политики государства и ее цели; уровня про-

фессиональной подготовки преподавателей; степени подготовленности обу-

чаемых; учебного плана образовательного учреждения; педагогических и ме-

тодических технологий; государственной или общественной поддержки по-

литики полилингвизма. Выбор языка обучения является проблемой не только

образования – он касается проблем этнической идентичности и поэтому ста-

новится социальной и политической проблемой.

В осуществлении программы триединства языков Казахстан может опи-

раться на уже разработанные модели полиязычного образования, в особенно-

сти, на опыт многонациональных и многоконфессиональных стран азиатского

региона. В этой связи значительный интерес для РК представляют страны

Азиатско-Тихоокеанского региона с развитыми экономиками и передовыми

технологиями обучения. Каждая страна данного региона в самом начале свое-
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го независимого развития взяла курс на развитие человеческого капитала,

важнейшим элементом которого является лингвистическое образование,

направленное на формирование профессиональной языковой компетенции.

Сравнение полилингвиального обучения в Казахстане и других странах

указанного региона позволяет выявить достижения и пути решения возника-

ющих проблем в данной области образования.

Республика Казахстан

История Казахстана развивалась таким образом, что множество потоков

мигрантов из Российской империи и других соседних стран превратили стра-

ну в многонациональный и полилингвиальный регион. Со времени присоеди-

нения Казахстана к России русский язык превалировал в сфере официальной

коммуникации. Советское правительство провозгласило равенство всех наро-

дов, но в то же время проводило политику русификации, результатом которой

стало неравное положение языков и доминирование русского языка во всех

сферах общения. После обретения независимости новые власти Казахстана

должны были решить языковую проблему, то есть вернуть казахский язык на

должное место и поддержать развитие других языков. Конституция Респуб-

лики Казахстан закрепила за казахским статус государственного языка и га-

рантировала свободное функционирование других языков, которые являются

родными для этносов, проживающих на территории РК. Языком междуна-

родной коммуникации был избран английский, овладение которым может

помочь Казахстану занять достойное место в глобализированном мире. Меж-

дународные организации, имеющие своей целью предоставление образова-

тельных услуг, получили возможность способствовать распространению ан-

глийского языка на территории Казахстана. Образовательные учреждения

республики начали активно внедрять в процесс обучения наиболее прогрес-

сивные модели изучения английского языка, например, канадскую модель

«полного погружения». С недавних пор модель CLIL (Content and Language

Integrated Learning), которая представляет собой интегрированное обучение

английского языка и учебной дисциплины, стала применяться для преподава-

ния отдельных дисциплин на английском языке в школах и вузах Казахстана.

Продвигая идею интенсивного овладения государственным языком

наряду с широко распространѐнным русским языком и языком международ-

ной коммуникации – английским, руководство Казахстана провозгласило

курс на трѐхъязычную форму обучения. Практические шаги были сделаны в

области начального и среднего образования. В 2007 годах Министерство об-

разования и науки РК издало приказ № 387 о введении трехъязычного обуче-

ния первоначально в 31 школе для одаренных детей. Пилотный проект диф-

ференцировал изучение школьных предметов на одном из трех языков.

Осуществление проекта встретилось с рядом проблем, включая нехватку

профессионально подготовленных педагогов и необходимых учебников, но

по мере продвижения проекта проблемы решались и в данное время внедре-

ние трехъязычия распространено во всех школах Казахстана.

Необходимо отметить, что специальные проекты были разработаны

только для системы среднего образования, но в настоящее время все большее

число высших учебных заведений также вводят в свои учебные планы препо-
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давание предметов на английском языке. При отсутствии требований к дан-

ной, особой, технологии преподавания обучение целиком зависит от выбора и

предпочтений педагога и его профессионализма. Это означает, что если педа-

гог является преподавателем английского языка, которому поручили чтение

неязыковой дисциплины на иностранном языке, то, скорее всего, акцент бу-

дет смещен на обучение английскому языку, а предмет окажется на втором

месте; если это преподаватель – предметник, то в центре преподавания будет

именно академическая дисциплина, но не английский язык. Дуальная подго-

товка педагогов (предмет и ориентированный на данный предмет иностран-

ный язык) долгое время отсутствовала. Кадровые проблемы, а также отсут-

ствие специально разработанных методик и требований привели к тому, что

пробелы при данной системе обучения сказались и на знании обучающимися

предмета, и на формировании их языковой компетенции.

Азиатско-Тихоокеанский регион (АТР)

Для Азиатско-Тихоокеанского региона, который характеризуется широ-

ким разнообразием этнических групп, народностей, наций и языков, лингви-

стическая проблема является очень острой. Для многих государств региона

значительную роль сыграло колониальное наследие и, как следствие, отно-

шение к языку бывшей метрополии было неоднозначным. Существуют два

диаметрально противоположные направления в языковой политике стран

АТР, отражающих значение и место языка, доминировавшего во времена ко-

лониализма на данной территории. Большая часть бывших колоний сохрани-

ла язык бывшей метрополии как официальный, даже при придании местным

языкам статуса национального или государственного [4, с. 172]. Некоторые

страны, получив независимость, предпочли отказаться от языка, который ко-

лонизаторы навязывали им как официальный, считая использование языка

бывшей метрополии одной из форм неоколониализма [4, с. 12]. При этом де-

лалась ссылка на то, что европейские страны и в постколониальный период

не скрывают своих истинных целей; так например, Британский Совет заявил,

что экспансия английского языка служит интересам Британии, которые мож-

но описать экономическими терминами [5].

Некоторые исследователи считают, что экономический и научный про-

гресс стран АТР основан на широком использовании азиатских языков, до-

минирующих в образовании [6]. В подкрепление своего мнения они приводят

данные, показывающие, что преподавание предметов на иностранных языках

сказалось отрицательно на результатах обучения, вследствие чего во многих

случаях было решено отказаться от подобной системы образования. Более то-

го, считает данная группа исследователей, переход от колониальных языков к

местным убирает барьер между привилегированными классами, владеющими

данными языками, и простыми гражданами и отказ от колониальных языков

помогает восстановить местные языки.

Сторонники иной точки зрения, напротив, выступают за сохранение язы-

ка бывшей метрополии: по их мнению, владение таким языком предоставляет

местному населению большие возможности и поднимает жителей бывших

колоний на более высокую ступень. Некоторые страны, например Малайзия,

используют английский язык при преподавании математики и других наук.
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Япония

Япония может послужить примером страны, которая, хотя и не была ко-

лонизована и японский язык там повсеместно используется, ввела билингвиа-

лизм и английский язык считается «вторым официальным языком Японии»

[6].

Республика Корея

Отношение к английскому языку в Республике Корея примерно такое же,

как в Японии. С 1995 года действует «Шестой Национальный Учебный

План», где приоритетным направлением в образовании называются коммуни-

кативные компетенции в английском языке. Данное положение было вызвано

увеличением числа корейских студентов, обучающихся за рубежом. Одно-

временно отмечается, что преподаватели в Корее испытывают определенные

трудности, связанные с методикой преподавания.

Гонконг

Лингвистическая ___________политика в Гонконге является впечатляющим приме-

ром применения билингвизма на практике. Руководству страны удалось уста-

новить баланс между изучением родного языка, билингвизмом и полилинг-

визмом. В прошлом английский язык являлся основным языком обучения;

родной язык, каким являлся кантонский диалект, применялся только при пре-

подавании китайского языка. После придания Гонконгу статуса особой адми-

нистративной единицы в составе КНР оба языка – английский и китайский –

стали равными.

Сингапур

Сингапур, который считается одним из наиболее глобализированных

государств, является примером полилингвизма в действии при государствен-

ной поддержке. Во время провозглашения независимости власти Сингапура

провозгласили четыре официальных языка в республике: малайский, китай-

ский (мандарин), тамильский – как местные и региональные языки; англий-

ский – как язык международного общения. Определены статус и место каж-

дого языка в обществе. Малайский обозначен как исторически сложившийся

национальный язык, но его роль символическая – он, в основном, использует-

ся как язык государственных церемоний, а также применяется в армии. Изу-

чение малайского языка не является обязательным для не малайцев.

Второй официальный язык, тамильский, является языком индийского

населения в Сингапуре, которое само по себе чрезвычайно разнообразно по

языковой принадлежности. Позиции тамильского языка в обществе довольно

слабые, но ему дан статус официального как признание вклада индийского

этноса в развитие Сингапура.

Китайский (мандарин) признан официальным языком для китайской об-

щины в Сингапуре, на данном диалекте проводятся занятия в школах для ки-

тайских детей.

Английский как язык межнационального и международного общения

стал de facto официальным рабочим языком на национальном уровне.

Политика полилигвизма позволила Сингапуру стать страной стабильного

развития. Билигвиализм начинается с раннего возраста: в начальной школе

математика и естественно-научные дисциплины преподаются на английском
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языке; история и некоторые другие предметы – на языке проживающей в

данной местности этнической группы [7, с. 23]. Данная политика способство-

вала тому, что Сингапуру удается избегать конфликтов, вызываемых напря-

женностью по лингвистическому вопросу.

Краткий обзор лингвистической политики в Республике Казахстан и не-

которых странах Азиатско-Тихоокеанского региона позволяет выявить сход-

ство позиций по проведению языковой политики:

– оба сравниваемых региона проводят политику би/полилингвизма, видя

в ней один из факторов политической стабильности и обеспечения взаимо-

понимания между различными этническими группами, проживающими в

данных государствах;

– английский как второй или третий язык становится языком преподава-

ния;

– власти стран сравниваемых регионов уделяют особое внимание разви-

тию родных языков для различных этнических групп как гарантию сохране-

ния национальных культур и традиций.

Хотелось бы отметить, что развитие би/полилингвизма в обоих регионах

является перспективной моделью обучения. Исследователи выявили следую-

щие положительные стороны данной модели обучения:

– повышение самооценки у обучающихся при улучшении результатов

обучения, которое является следствием внедрения элементов национальных

культур в образование;

– повышение грамотности обучающихся в области всех применяемых в

образовании языков;

– расширение области используемых источников при изучении различ-

ных наук;

– обеспечение более свободной коммуникации обучающихся с предста-

вителями различных этнических групп и наций;

– увеличение числа благоприятных возможностей при конкурентных

условиях на рынке труда;

– участие в обеспечении стабильного развития страны.

Изучение правительственной политики различных стран в области раз-

вития и поддержки языков может помочь практикам в разработке и продви-

жении наиболее приемлемых моделей образования в многонациональной и

полилингвистической стране.
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В этой статье рассматривается Стратегия Казахстана «Казахстан – 2050» в рамках будущего. Развитие инфраструктуры, модернизация систе-

мы управления государственными активами, создание новой системы управ-

ления природных и человеческих ресурсов, и в целом, формирование плана для

следующего этапа индустриализации, развитие капиталистических отно-

шений в индустриальной фазе развития, а также запасных частей. Руковод-

ствуясь обзором, автор стратегии «Казахстан – 2050» предлагает ряд вы-

водов.

Бұл мақалада «ҚАЗАҚСТАН – 2050» стратегиясы аясында

Қазақстанның болашағы талқыланады. Инфрақұрылымды дамыту,

мемлекеттік активтерді басқару жүйесін жаңғырту, табиғи және адам

ресурстарын басқарудың жаңа жүйесін құру, индустрияландырудың келесі

кезеңінің жоспарын қалыптастыру және жалпы алғанда, капиталистік

қатынастарды дамыту индустриялық фазасының дамуы, сонымен қатар,

қосалқы байланысты қамтиды. Жүргізілген шолуды басшылыққа ала

отырып, мақала авторы «ҚАЗАҚСТАН – 2050» стратегиясы аясында

бірнеше тұжырымдар ұсынады.
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This article discusses the strategy of Kazakhstan «Kazakhstan – 2050» in the

future. Development of infrastructure, modernization of the management of public

assets, the creation of a new system of management of natural and human resources,

and, in general, the formation of the plan for the next phase of industrialization

, the development of capitalist relations in the industrial phase of development,

as well as spare parts. Guided by the review, the author of the strategy «Kazakhstan

– 2050» offers a number of conclusions.

Значение социологического знания давно стало незыблемым для обосно-

вания путей и методов развития общества и государства. Однако в государ-

ствах СНГ, где социология используется ситуативно и спорадически для

обоснования истинности выбранного государством пути, наблюдается некри-

тическое восприятие новейших данных социологии и неверная интерпретация

смыслов устоявшихся на Западе определений. Отсюда идет и несостыковка в

определениях, разница в понимании, обвинения в «двойных стандартах» со

странами развитой демократии.

Одним из первых лидеров постсоветских стран, кто обратил внимание на

данный феномен некритических интерпретаций социальных процессов, стал

Глава Казахстана Н. Назарбаев. В своих речах Президент Казахстана чаще

всех лидеров государств постсоветского пространства стал использовать ка-

тегории социологии и трактовать общественные процессы как процессы со-

циологические. Особенно ярко эти социологические характеристики, катего-

рии и методы стали проявляться в его ежегодных Посланиях, адресованных

народу и Парламенту Казахстана.

Образцом такого насыщенного социологий Послания стало Послание

Президента Республики Казахстан Н. Назарбаева народу Казахстана от 14 де-

кабря 2012 г. В нем он озвучил Новый политический курс состоявшегося гос-

ударства в быстро меняющихся исторических условиях трансформации ми-

ропорядка.

1. В качестве основы экономической политики нового курса Президент

Казахстана называет всеобъемлющий экономический прагматизм, базирую-

щийся на принципах прибыльности, возврата от инвестиций и конкуренто-

способности. Данная задача стоит особняком в глобальном списке социаль-

ных задач, потому что ее решение целиком и полностью зависит от того, ка-

кова реальная действующая социальная структура общества, какие большие

группы людей, именуемые классами, действуют в данном историческом фор-

мате развития государства. Она включает в себя ряд подпроблем, связанных,

в том числе и с развитием инфраструктуры, модернизации системы управле-

ния государственными активами, созданием новой системы управления при-

родными и человеческими ресурсами, формирования плана следующей фазы

индустриализации и, в целом, развития промышленной фазы развития капи-

талистических отношений, которые государства постсоветского формата

начали проходить со времени обретения собственной независимости и суве-

ренитета. Речь идет о формировании такой социальной структуры общества,
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которая отвечала бы потребностям развития данной фазы либерально-

рыночных отношений, с образованием широкого слоя мелких и средних

предпринимателей как основы трансформированного из капиталистического

модернизационного в постмодернизационный способа общественного произ-

водства и воспроизводства.

2. Второй важной основой и принципом развития является всесторонняя

поддержка предпринимательства как ведущей силы национальной экономики

с созданием на основе этого принципа нового социального класса, который в

западной социологии именуется средним классом. Здесь также речь идет о

способах, посредством которых создается такой класс, включающих широ-

кую и глубокую приватизацию активов и средств производства, которые ра-

нее находились у государства.

3. Третьей важной основой и принципом развития Казахстана до 2050

года является продвижение новых принципов социальной политики, объеди-

ненных в дискурсе единства социальных гарантий и личной ответственности.

В их числе: 1. Минимальный социальный стандарт. 2. Адресная социальная

поддержка. 3. Решение проблем социальных дисбалансов в регионах. 4. Мо-

дернизация политики занятости и труда. А также Защита материнства. Обра-

щение к женщинам; Защита детства; Здоровье нации – основа нашего успеш-

ного будущего и. Ключевые приоритеты в области здравоохранения (Новые

подходы к обеспечению здоровья детей; Улучшение системы медицинского

образования; Качество медицинского обслуживания на селе; Развитие физ-

культуры и спорта).

4. Четвертым принципом является принцип приоритета знаний и профес-

сиональных навыков как ключевых ориентиров современной системы обра-

зования, подготовки и переподготовки кадров. Здесь показан широкий набор

инструментов, начиная с разработки приоритетов работы в сфере образова-

ния, новой политики инновационных исследований и заканчивая проблемами

воспитания молодежи и создания для ее социального роста новых возможно-

стей.

5. Пятым принципом социологии развития Казахстана является принцип

дальнейшего укрепления государственности и развития казахстанской демо-

кратии. Здесь формирование нового типа госуправления должно основывать-

ся на совершенствовании системы госпланирования и прогнозирования, де-

централизация управления должна развертываться через разграничение от-

ветственности и полномочий между центром и регионами, концентрацию

развития местного самоуправления и выборность глав исполнительной власти

на нижнем уровне. А формирование профессионального аппарата должно

развертываться на втором этапе административной реформы, предполагаю-

щей создание профессионального правительства. Здесь также предполагается

введение новой системы взаимодействия госаппарата с бизнес-сообществом,

внедрение принципа «нулевой терпимости» к беспорядку, борьба с коррупци-

ей и реформа правоохранительных органов и спецслужб.

6. Еще одним принципом достижения важнейших социальных целей

государства является последовательная и предсказуемая внешняя политика –
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продвижение национальных интересов и укрепление региональной и гло-

бальной безопасности, которая включает: 1. Приоритеты модернизации

внешней политики, Развитие экономической и торговой дипломатии, Укреп-

ление региональной безопасности, Вклад в укрепление глобальной безопас-

ности, Укрепление национальной обороноспособности и военной доктрины.

7. Наконец, заключительным пунктом Стратегии является принцип фор-

мирования нового казахстанского патриотизма как основы успеха нашего

многонационального и многоконфессионального общества. Данный раздел

включает в себя продвижение центральной идеи патриотизма, основанного на

равенстве прав граждан всех этносов, культуру, традиции и самобытность,

казахский язык и триединство языков, роль национальной интеллигенции,

развитие религии в Казахстане XXI века и другие вопросы социального бы-

тия.

Целью настоящей стратегии Н. Назарбаев видит Казахстан, который к

2050 году должен находиться в тридцатке самых развитых государств мира.

Естественно, все параметры развития этих государств мира, включая индика-

торы роста, индексы развития и стандарты качества жизни, должны стать

внутренними показателями развития страны. Поэтому развитие социологии

как науки в Казахстане будет иметь перед собой образец настоящего соци-

ального развития, основанного на освоении и перерабатывании всего самого

прогрессивного мирового опыта.

Отсюда, действительный порядок и скорость развития страны, контекст

ее истории и формат внешнеполитического позиционирования станут пред-

метом долгосрочных социологических исследований и разработок. Конечно,

социологическая наука Казахстана будет выходить за пределы этого нового

политического курса нации, но его значение будет расти по мере того, как он

будет наполняться новыми глобальными трендами развития, поскольку мир

не стоит на месте.

В заключение хотелось бы привести заключительную цитату из текста

Послания, в которой Президент подчеркивает историческую миссию казах-

ского народа: «Особая ответственность за реализацию нового стратегическо-

го курса «Казахстан-2050» лежит, прежде всего, на казахах. Мы не должны

забывать, что адекватный ответ вызовам времени мы сможем дать только при

условии сохранения нашего культурного кода: языка, духовности, традиций,

ценностей.

Скажу на понятном, особенно для молодежи, языке. Когда случается

сбой в компьютерной программе?

Тогда, когда нарушается программный код. Так и в жизни. Если нация

теряет свой культурный код, то разрушается и сама нация. Этого нельзя допу-

стить!

Я верю, что наша достойная история, память наших славных предков

помогут нам преодолеть трудности грядущего времени. История – свидетель:

в непростые времена наш народ всегда объединялся и превращал невзгоды в

свои победы».
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Данная цитата открывает, на наш взгляд, самый важный ресурс для об-

новления любой современной нации, которая встречает врага лицом к лицу, с

открытым забралом, живет своей жизнью, чтобы не умирать чужой смертью.

Литература:

1. Послание Президента Республики Казахстан Н. Назарбаева народу Ка-

захстана от 11 ноября 2014 г.

УДК 94 (470)

Р 27

ТОЛЕРАНТНОСТЬ КАК ОСНОВА СТАБИЛЬНОСТИ

МЕЖНАЦИОНАЛЬНЫХ ОТНОШЕНИЙ

Рахимкужаева А.Р.,

Алматинский колледж связи при КАУ,

г. Алматы

В данной статье рассмотрен вопрос толерантности как инструмент

предотвращения нежелательных социальных конфликтов и как один из

фундаментальных ценностей современного мира.

Бұл мақалада әлеуметтік қақтығыстың алдын алу құралы болып

табылатын, бүгінгі күні дүниенің негізгі құндылықтарының біріне айналған

халықтардың бір-біріне деген тӛзімділігі мәселесі қарастырылған.

In this article the question of tolerance as instrument ofprevention of undesirable

social conflicts is considered andas one of fundamental values of the modern

world.

Толерантность, прежде понимаемая как инструмент предотвращения

нежелательных социальных конфликтов, стала теперь одной из

фундаментальных ценностей современного мира. Да и рост числа актов от-

крытой нетерпимости по всему миру, свидетелем которого является челове-

чество в конце XX века, ставит проблему толерантности в качестве одной из

приоритетных в ряду других, стоящих перед мировым сообществом. Соглас-

но определению, данному в Декларации ООН, толерантность означает «ува-

жение, принятие и правильное понимание богатого многообразия культур

нашего мира, наших форм самовыражения и способов проявлений человече-

ской индивидуальности». Это определение подразумевает терпимое отноше-

ние к иным национальностям, расам, языку, возрасту, политическим или

иным мнениям, религии. Согласно данной декларации, толерантность означа-

ет уважение, принятие и понимание богатого многообразия культур нашего

мира, наших форм самовыражения и способов проявлений человеческой ин-

83

дивидуальности. Ей способствуют знания, открытость, общение и свобода

мысли, совести и убеждений. Толерантность – это гармония в многообразии.

Это не только моральный долг, но и политическая, и правовая потребность.

Толерантность – это добродетель, которая делает возможным достижение

мира и способствует замене культуры войны культурой мира.

Толерантность не является уступкой или снисхождением. Толерантность

представляет собой активное отношение, формируемое на основе признания

универсальных прав и основных свобод человека. Ни при каких обстоятель-

ствах толерантность не может служить оправданием посягательств на эти ос-

новные ценности. Толерантность должны проявлять отдельные люди, группы

и государства.

Толерантность – это обязанность способствовать утверждению прав че-

ловека, плюрализма (в том числе культурного), демократии и правопорядка.

Вместе с тем, проявление толерантности не означает отказа от своих

убеждений или уступки чужим. Это означает, что каждый свободен придер-

живаться своих убеждений и признает такое же право за другими. Это озна-

чает признание того, что люди по своей природе различаются по внешнему

виду, положению, речи, поведению и ценностям и обладают правом жить в

мире и сохранять свою индивидуальность. Это также означает, что взгляды

одного человека не могут быть навязаны другим.

Толерантность принадлежит к основным проблемам, без рассмотрения

которых, в сущности, невозможно глубокое понимание бытия, в том числе

его национального и конфессионального измерения. «Пережив межнацио-

нальные, межэтнические, межрасовые, межрелигиозные и другие конфликты,

люди все больше и больше приходят к выводу о том, что существует только

один путь обеспечения надежного мира и безопасности –путь толерантности,

то есть терпимости, умения без применения насилия преодолевать конфликты

и достичь согласия» [1].

На государственном уровне толерантность требует справедливого и бес-

пристрастного законодательства, соблюдения правопорядка, судебно-

процессуальных и административных норм. Толерантность также требует

предоставления каждому человеку возможностей для экономического и соци-

ального развития без какой-либо ___________дискриминации. Отчуждение и маргинали-

зация могут стать причиной состояния подавленности, враждебности и фана-

тизма.

Во многом межнациональная толерантность носит мировоззренческий

характер, то, как принцип мышления и поведения в межнациональных ситуа-

циях, она является предметом философии в этноэтике, выступающей в свою

очередь одним из основных компонентов этнического мировоззрения.

Исторический опыт показывает, что сближение различных народов

наилучшим образом происходит там, где на лицо совпадение интересов, при-

чем, чем лучше они осознаны, тем ощутимей результаты интеграции [2].

В настоящее время межнациональная толерантность вызвана к жизни

необходимостью в любом полиэтничном сообществе, в масштабах всего че-

ловечества согласовывать этнические формы жизнедеятельности и поведе-
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ния, различные, порой альтернативные, преодолевая при этом негативные

особенности этноцентристского видения мира, этнические стереотипы, по-

скольку приходится решать немало общих проблем. При этом толерантность

связана как с сознанием личности, так и в определенном смысле с сознанием

всего общества в целом.

История развития Казахстана в ХХ веке – это сложный, трудный, порой

трагичный путь социально-политического, духовно-исторического развития,

который привел к обретению республикой независимости. Одной из важней-

ших особенностей казахстанского общества является этническое многообра-

зие, многообразие национальных культур.

Оно на протяжении длительного периода формировало мировоззрение

казахстанцев, их ценностные установки, духовную культуру, что, несмотря на

сложности социально-политического, экономического развития государства,

позволяет говорить о межнациональном согласии как одном из важнейших

факторов стабильности казахстанского общества.

Понимание согласия не только как взаимной договоренности, соглаше-

ния, единомыслия, единодушия, но и как согласованности, соразмерности,

гармонии как нельзя лучше соответствует понятию «межнациональное согла-

сие».

Основа межнационального согласия была заложена в Законе о государ-

ственной независимости РК, в Конституции РК, а также в других важнейших

государственных актах. Конституция Республики Казахстан начинается со

слов: «Мы, народ Казахстана, объединенный общей исторической судьбой...»

[3]. В соответствии со статьей 1 Конституции РК Казахстан утверждает себя

демократическим, светским, правовым и социальным государством, высшими

ценностями которого являются человек, его жизнь, права и свободы. В ос-

новном законе государства провозглашается, что никто не может подвергать-

ся какой-либо дискриминации, в том числе, по расовому, национальному,

языковому признакам. Согласно нормам Конституции каждый вправе опре-

делять и указывать или не указывать свою национальную принадлежность.

Каждый имеет право на пользование родным языком и культурой. Эти кон-

ституционные нормы прочно вошли в жизнь нашего многонационального

общества.

Обеспечение межнационального согласия в стране является одним из

важнейших приоритетов политики государства, которое инициирует и поощ-

ряет всевозможные формы диалога, а также усиления взаимных связей и от-

ношений между людьми.

Межнациональное общение, как и любое другое общение, представляет

собой диалог. Слово диалог (от греч. dialogos) в наиболее распространенном

значении понимается как разговор двух или нескольких лиц [4].

В зависимости от участников, целей и задач содержание понятия «диа-

лог» изменяется. Он может происходить в форме конкретных мероприятий:

встреч, переговоров, собеседований, дискуссий, консультаций, конференций

и т.д. с целью решения назревших проблем или выработки перспективных за-

дач деятельности. Для того чтобы диалог был успешным, его участники
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должны руководствоваться определенными принципами, главными из кото-

рых являются равенство и свобода тех, кто участвует в нем. В этом понима-

нии диалог можно определить как специфическую форму социального взаи-

модействия, направленную на прояснение, сближение и взаимное обогащение

позиций сторон.

Толерантность, как никогда ранее, важна в современном мире. Мы жи-

вем в век глобализации экономики и все большей мобильности, быстрого

развития коммуникации, интеграции и взаимозависимости, в век крупномас-

штабных миграций и перемещения населения, урбанизации и преобразования

социальных структур. Каждый регион многолик, и поэтому эскалация нетер-

пимости и конфликтов потенциально угрожает всем частям мира. От такой

угрозы нельзя отгородиться национальными границами, ибо она носит гло-

бальный характер. Мир невозможен без толерантности, а развитие и демокра-

тия невозможны без мира.

Сегодня казахстанская государственность основывается на этническом

многообразии, самобытности всех этносов Казахстана, при одновременном

укреплении гражданской идентичности и казахстанского патриотизма.
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СМИ КАК ПЛАТФОРМА ОСВЕЩЕНИЯ ИНСТИТУЦИОНАЛЬНЫХ

РЕФОРМ В КАЗАХСТАНЕ

Тагвиашвили Н.С.,

асситент профессора

В статье дается анализ публикаций рубрики «100 шагов» официального

сайта газеты «Казахстанская правда».

«Казахстанская правда» газетінің ресми сайтының «100 қадам»

айдарының жариялану сараптамасы осы мақалада келтірілген.
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The Article deals with the review of publications on the Topic «100 steps» in

the official site of the newspaper «Kazakhstanskaya Pravda».

Мировые средства массовой информации на сегодняшний день являются

как рупором, заявляющим о катаклизмах в различных сферах жизни, так и

важнейшей платформой для освещения реформ, нововведений и

стратегических планов государств. Не составляют исключения и СМИ

Казахстана.

Республика Казахстан находится в очень важном геополитическом ме-

сте. Казахстан граничит на севере с Россией, на востоке с Китаем, на юге с

исламским миром, на западе есть Каспийское море, которое отделяет Казах-

стан от такого важного региона, как Кавказ. Казахстан находится в центре

Евразии, то есть в стратегической точке соприкасания мировых цивилизаций

и является примером для большинства соседних государств.

Выступая на XVI съезде партии «Нур Отан», президент Казахстана Нур-

султан Назарбаев в целях продолжения положительной динамики развития

республики во всех сферах и отраслях выдвинул пять институциональных

реформ, способствующих укреплению государственности.

Первая реформа – формирование современного, профессионального и

автономного государственного аппарата, обеспечивающего качественную ре-

ализацию экономических программ и предоставление государственных услуг.

Вторая – обеспечение верховенства закона, гарантирующего права соб-

ственности, создающего условия для предпринимательской деятельности,

охраны договорных обязательств, который в конечном итоге станет основой

для экономического роста.

Третья – индустриализация и экономический рост, основанный на дивер-

сификации.

Четвертая – нация единого будущего.

Пятая – транспарентное и подотчетное государство [1].

Для реализации данных пяти институциональных реформ была разрабо-

тана программа конкретных действий под названием «100 шагов».

Средства массовой информации Казахстана стали платформой для доне-

сения до населения и освещения значимости институциональных реформ в

республике.

С апреля 2015 года на официальном сайте газеты «Казахстанская прав-

да» была запущена постоянная рубрика «100 шагов».

В рамках нашего исследования мы провели анализ публикаций офици-

ального сайта газеты «Казахстанская правда», а именно, рубрики «100 ша-

гов».

Газета «Казахстанская правда» –общенациональная республиканская га-

зета, распространяется по всем регионам Казахстана. Относится к качествен-

ной прессе. Является основным источником официальной и деловой инфор-

мации предоставлять читателям профессиональный анализ и комментарии к

наиболее значимым событиям в стране и за рубежом.
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В данной работе исследовано 103 публикации за период с апреля по но-

ябрь 2015 года по следующим параметрам: освещение определенной рефор-

мы, тематика публикации, количество просмотров и наличие комментариев к

публикации.

Формирование современного,

профессионального и автономного …

Обеспечение верховенства закона (15

публикаций)

Индустриализация и экономический рост,

основанный на диверсификации (30 …

Нация единого будущего (22 публикации)

Транспарентное и подотчетное государство (9

публикаций)

Освешений программы "100 шагов" ( 9

публикаций)
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В результате данного анализа автор пришел к следующим выводам:

1) Больше всего публикации посвящено третье реформе – Индустриали-

зация и экономический рост, основанный на диверсификации, далее следует –

Нация единого будущего. Это говорит о большом количестве событий и из-

менений в сфере экономики и индустриального развития в республике, о ко-

торых и сообщает издание, являясь основным источником официальной и де-

ловой информации.

2) Читателей интересуют в основном вопросы, связанные с нововведе-

ниями в законодательстве и правоохранительной системе, т.к. именно они

больше всего просматриваются (1000-2000 просмотров). Наибольшее количе-

ство просмотров зафиксировано у материала «С 11 июля изменятся схемы

движения автобусных маршрутов в Астане» (2812 просмотров).

3) Самой обсуждаемой (79 комментариев) стала публикация «Систем-

ный подход к реализации антикоррупционной политики», следом за ней идет
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статья «Шаги к конкурентоспособной нации. Реформа в образовании» (48

комментариев).

4) Много публикаций в рубрике «100 шагов» на официальном сайте га-

зеты остаются без комментариев, особенно в первые месяцы существования

рубрики.

5) Можно отметить, что помимо оценки действий правительства в ком-

ментариях наблюдаются и советы представителям власти и даже конкретные

предложения.

В целом СМИ Казахстана занимают активную позицию в освещении и

разъяснении аудитории действий правительства, направленных на формиро-

вание профессионального государственного аппарата, реализацию экономи-

ческих программ, обеспечение верховенства закона, развитие предпринима-

тельской деятельности, экономического роста государства и воспитания еди-

ной нации.

По сообщениям газеты «Казахстанская правда» в ближайшем будущем

на телеканале «Астана» запланирован запуск 100 видеороликов, разъясняю-

щих населению и демонстрирующих механизмы реализации каждого из «100

шагов» [2].

Помимо этого, для эффективной реализации Плана нации, уже запущен

сайт 100kadam.kz, на котором будет собрана вся информация о ходе реализа-

ции пяти институциональных реформ.

Литература_______________:

1. infozakon.com/Н. Назарбаев выдвинул пять институциональных реформ

для укрепления государственности

2. Kazpravda.kz./rubric/100-shagov/100-videorolikov-budet-sozdano-dlya-100-

shagov/

90

Раздел III

Актуальные проблемы межкультурной коммуникации и современного

филологического образования

Қазіргі филологиялық білім берудің және мәдениаралық

коммуникацияның ӛзекті мәселелері
Topical problems of intercultural communication and modern scholarship

UDC 81’33

А 38

ISSUES OF TRANSLATION PLAY ON WORDS ON THE TEXTS OF

«CNN STUDENTS NEWS»
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Статья рассматривает трудности перевода игры слов на материале

информативных текстов.

Мақалада ақпараттық мәтіндердің негізінде сӛз ойынның аудару

мәселелері қарастырылады.

The article deals with the issues of translation word plays in the informative

texts and the challenge of their translation.

The sound resemblance between two words that are used with purpose of humorous

or rhetorical effect is known in linguistics as play on words or pun.

Definitions from: e-Forwards.com – Funny Emails are:

«A pun, or paronomasia, is a form of word play that deliberately exploits an

ambiguity between similar-sounding words for humorous or rhetorical effect. Such

ambiguity may arise from the intentional misuse of homophonic, homographic,

homonymic, polysemic, metonymic, or metaphorical language».

«A Pun is a joke or type of wordplay in which similar senses or sounds of two

words or phrases, or different senses of the same word, are deliberately confused;

to tell a pun, to make a play on words» [1].

Being literary technique and a form of wit, word play include puns, obscure

words and meanings, phonetic mix-ups such as spoonerisms, and telling character

names, e.g., in the play by O. Wilde The Importance of Being Earnest, Ernest being

a given name that sounds exactly like the adjective earnest.

So, word play is a kind of reinforcing meaning mostly used in oral cultures.

Let us turn to some texts analysis based on the CNN Students news. The program

linkman Carl Azuz uses word play to his advantage by making every of his

program release more memorable and a bit genius for his own acclaimed wordplay.

E.g.:
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I. AZUZ: Before we go, a driverless car gets busted – but not for speeding. A

Google autonomous vehicle was recently pulled over because it was going too

slowly. It was holding up the traffic behind it.

Google says it limits the car speed to make it safer. The police officer spoke to

the vehicle`s passenger. But because there was no driver to punish, Google says its

record of going million of driverless miles without a ticket still stands. Now, some

might argue the ticket would be to ticket the company, thought it might tick it off. If

driverless cars speed limit speed of driver-driven cars from driving its speed limit,

there are limits in drive for driverless citations could accelerate until tickets become

autonomatic.

The Russian version would be like:

АЗУЗ: И напоследок, машина без водителя была оштрафована,… но не

за превышение скорости. Гугл автономный транспорт был перетянут с до-

роги, потому что, он ехал слишком медленно и задерживал движение.

Гугл утверждает, что он ограничивает скорость машины с целью без-

опасности. Полицейскому пришлось беседовать с пассажиром транспорта,

так как нет водителя, кого можно было бы оштрафовать. Гугл убеждает,

что у машины побит рекорд по проезду без водителя и без билета миллионы

миль. Со мной могут поспорить, что билетом будет мера обелетить ком-

панию, чтобы он взял на заметку вопрос безбилетности. Если ограничение

скорости у машины без водителя ограничивает скоростной режим машины

с водителем, то будут ограничения и для машин без билетов до тех пор пока

они не решат вопрос с билетами автономатически.

As it can be seen, in translation of the above given passage, I had to change

some points of humorous word with others in Russian, so that the effect of the author’s

word play would be kept completely.

In the next extract, the humor effect of the wordplay can be rendered by adequate

translation of the italicized words as:

Группа пингвинов, предприятие быстрой мокрой пингвиньей печати,

пингвинилось.

II. AZUZ: And lastly today, how do you when a group of penguins tries to escape

from their habitat? Well, let`s look at this from some clues. Wet penguin prints

– check. Wet penguin prints leading down a nearby hallway – check. A group of

small flightless birds caught wandering around the corner – check. They weren`t

successful in leaving their exhibit in a Denmark zoo. They reached the dead end.

So, the five not so elusive animals turned around and headed back. Well, it`s not

like they can fly the coop and though their change of heart could be called a flipflop,

zookeepers got to be wondering, what will do they do next? They managed to

hatch this plan, even if like fish out of water, they were caught when things were

just penguining.

Besides the words in bold, Azuz plays on other ones like:

Flightless birds fly the coop, a flip-flop.

In the following sample, Azuz presents rather genius plays with the words:

Dog, a doggone shame, a Great Dane, to ob-dane, Bentley, to Bent-leave the

dog-cision, an underdog, we`ll be «bark» tomorrow.
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III. AZUZ: You probably think the tallest dog in the world is a Great Dane

and you`d probably be right. This is Bentley, and he`s almost as big as one. Thirtyeight

inches tall from paw to shoulder, 228 pounds, and the five- year-old beast

eats more than half its weight in food every month, about 120 pounds of that. But

it`s not just a big food bill, his owners are trying to get him certified with a big record,

the Guinness World Record for tallest living dog. And if they don`t get it, it`d

be a doggone shame. Given it`s a sizable challenge, a great feat to ob-dane, and

though they`ll have to Bent-leave the dog-cision in the paws of the judges, he`s certainly

not an underdog. I`m Carl Azuz and we`ll be «bark» tomorrow.

The most difficult decision in translation the given extract is transference the

word play by adequate words in target language. One just has to create his own

words for full conformity of the translation to the original text.

IV. AZUZ: If you`re scared of lightning, this will make you jump. A National

Weather Service technician was recording a recent storm. He was indoors where

we should be during a thunderstorm. But this was a little close. Yes, told you. A

lightning bolt nailed a weather radar tower and it did some damage at a time when

storms were contributing to flash flooding in Brownsville, Texas. Fortunately, the

technician was OK, though he probably considered lightning out of the area. The

enlightening lightning video is not to be taken lightly. It shed light on an illuminating

subject, brightening our concept of nature`s light show and an electrifying our

coverage of current events. I`m Carl Azuz and CNN STUDENT NEWS is lights out.

The two passage with humor bond phrases by Azuz are pitched with word

plays and need fully clear-cut step-by-step translation procedure.

V. AZUZ: Forget carving pumpkins, pumpkin seeds or pumpkin pie. In Chagrin

Falls, Ohio, high school students have a Halloween tradition of rolling them.

First, they haul more than 200 pumpkins to the top of a large hill. Then they smash

and roll them down the hill. Finally, the real fun begins. The pumpkin pieces are

slippery, so the spirited students swiftly slide on sleds, giving in to the gravity and

gourd hearted fun. Before we hit the road, jack o`lantern, a question stems from all

this, who cleans it up? A front end loader scoops up the scraps and does a vine job,

and the students scrape together their own money to cover the expense and plant

the seeds of goodwill.

As for the translation process for language-bound humor, I assume the following

set of strategies that are applicable and useful to some and in some contexts, as

was

exemplified by the translation example. As a fully clear-cut step-by-step

translation procedure the suggested process is undeniably slightly vague. But

at

the same time it is general enough so that its applicability is not limited to a

single

language or language pair.

What I have definitely accomplished, however, is broadening of my

own horizons concerning the subject of wordplay translation. Not to mention

translation in general.

Word play can enter common usage as neologisms [2].
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Word play is closely related to word games; that is, games in which the point

is manipulating words. A word or turn of phrase with a double meaning, a pun or

other humorous use of language [3].

Wordplay is culturally dependent with other aspects of humor; where it adds

an extra challenge is that it is also linguistically dependent. Wordplay is usually

based on the polysemic nature of language, which means that it works at both the

word level and above. Concluding my research, I can say I have found variety different

methods for translating wordplay.

These are:

Not to delete the wordplay but to render it depending on the context and the

usage of the wordplay.

Not to translate the wordplay on one level only, because, very often it leads

to humor disappearance.

To translate the wordplay directly, if the languages/cultures are related.

To replace the wordplay with another pun or another kind of humor or rhetorical

device.

To add in new wordplay or even completely new text, in order to show

readers the tone of the source text and that wordplay is used in it.

I can’t say that one solution is always the best one to choose or that another

should always be avoided, or make any other broad statements. However, my general

feeling was that deletion was not such a good idea since it ignores authorial intentions

and the tone of the text, and I also thought that adding an explanation usually

ruined the humor.
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ФРАНЦУЗСКИЙ РАЗГОВОРНЫЙ И ЕГО МЕСТО В ПРЕПОДАВАНИИ

ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА ДЛЯ БУДУЩИХ ПЕРЕВОДЧИКОВ

Каймулдинова А.Т.,

г. Алматы, МОК

В данной статье рассматриваются аспекты разговорного французско-

го и его месте в преподавании французского языка для будущих переводчиков,

сложности отдельных слов и фразеологизмов, а также приведены упражне-

ния для формирования навыков работы с разговорной лексикой французского

языка.
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Бұл мақалада француз ауызекі тілінің аспектілері мен болашақ

аудармашыларға француз тілін оқытудың орны жайлы, фразеологизмдер

мен кейбір сӛздерді аударудың қиындықтары, сонымен қатар, француз

ауызекі тілінің лексикалық мағынасын қалыптастыру жаттығулары

келтірілген.

This article discusses aspects of spoken French, and its place in the teaching

of the French language for future translators, the complexities of individual words

and phraseology, but also given exercises to develop skills to work with the spoken

vocabulary of the French language.

В преподавании французскому как второму в условиях глобализации

проблема вариативности французского языка является весьма актуальной.

Все виды варьирования связаны как с территориальным фактором, так и с со-

циальным (ненормативная речь, просторечие) и стилистическим (разговорная

речь).

Следует отметить, что разговорная речь долгое время не являлась пред-

метом серьезного изучения как в лингвистике, так и в методике обучении

иностранным языкам. Это объясняется во многом техническими причинами.

До изобретения магнитофона исследователи руководствовались данными,

полученными на слух. Однако такого рода сведения не могли считаться

надежным источником. Существовала и другая проблема – предубеждение

против разговорной речи как предмета исследования по причине «ошибок» и

«несистематичности».

Интерес к изучению разговорной речи вызван рядом причин: появлением

новых теоретических направлений; развитием грамматик нового типа; совер-

шенствованием технических средств; накоплением значительного исследова-

тельского материала; повышением интереса к анализу речевого дискурса, а

также прагматике и развитием социолингвистики. Следует отметить, что ана-

лиз разговорной речи не может обойтись без письменной. Прежде чем при-

ступить к анализу синтаксиса устного высказывания, необходимо зафиксиро-

вать его при помощи графических средств. Кроме того, по мнению современ-

ных лингвистов, разговорная речь доминирует, т.к. в отличие от письменного

текста присуща естественность и первичность. Разговорная речь – сложный и

в то же время очень информативный предмет изучения.

В преподавании французского языка принято обучать стандартному язы-

ку. И зачастую студенты, оказывающиеся во франкофонной среде, не пони-

мают речь, слышимую вокруг. Большинство французов часто используют

слова и выражения, а также используют грамматические конструкции, кото-

рым не обучают в ходе обучения. Речь идет об арго, диалектах, патуа, вульга-

ризмов, которые и составляют разговорный французский. Зачастую подобное

можно услышать либо прочитать в прессе, особенно молодежной, в програм-

мах и передачах радио и телевидения, в фильмах, театральных постановках.
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Подобные явления не являются предметом изучения при обучении фран-

цузскому, и его не встретишь в учебниках французского языка. Следователь-

но, когда мы приезжаем во Францию, мы испытываем серьезные затруднения

в понимании собеседников.

Благодаря лишь контексту мы можем плохо ли хорошо понять суть и

смысл незнакомых слов, и зачастую возникают следующие вопросы:

– Являются ли эти слова и выражения разговорными, арго, либо вульга-

ризмами?

– При каких обстоятельствах и в силу чего мы можем их использовать?

– Когда, напротив, мы могли бы их заменить? Следовательно, мы посто-

янно находимся в состоянии не совершить ошибку, чтобы не выглядеть

смешными, используя их в несоответствующей ситуации.

Существуют также вопросы, связанные с грамматическими структурами.

У нас возникает впечатление, что большинство французов используют кон-

струкции, которые некорректны в стандартном французском.

Например,

- Allez on se le regarde ce film.

- Viens, on va se boire une bière au troquet du coin.

- Rappelle-toi, la semaine qu’il avait fait si froid.

- Eux, c’est mes amis!

- Lui et moi, sont cousins.

Современные исследователи относятся к ошибкам как к объекту изуче-

ния, пытаясь понять, почему люди говорят именно так, тогда как в прошлом

исследователи относились как к некорректной форме высказывания. Некото-

рые грамматические особенности французского языка также входят в число

наиболее часто встречающихся ошибок. Например, в 95 % разговорных ситу-

аций разного характера говорящие не употребляют отрицательную частицу

«ne», используя только второй компонент «pas».

Языковая экономия проявляется на всех уровнях. Так, на фонетическом

уровне в результате неподготовленности речи, еѐ быстрого темпа, отсутствия

самоконтроля из произношения исчезают некоторые звуки (гласные и соглас-

ные), целые слоги и даже небольшие слова (например, отрицательная частица

ne, местоимение il и т.д.). Так, peut être произносится как p(eu)t êt(re), tu as

превращается в t(u) as, il y a сокращается до y a, il ne faut pas приобретает

форму faut pas и т.д. (Заметим в скобках, что выпадение звуков из произно-

шения по-разному фиксируется в разных источниках, поэтому в статье иногда

мы используем для этих целей скобки, иногда апостроф или отсутствие соот-

ветствующих букв на письме).

Возникновение разговорной лексики – естественное явление для любого

языка. Ее основное назначение – придание речи большей эмоциональности и

выразительности. Людям, изучающим французский язык, совершенно необя-

зательно употреблять в своей речи жаргонизмы и вульгаризмы, но знание до-

полнительных значений некоторых слов, которые редко встречаются в слова-

рях, поможет избежать двусмысленных ситуаций.

96

Сокращение – один из наиболее простых способов получить новое раз-

говорное слово. Сокращѐнные слова используются не только в разговорной

речи. Их часто можно встретить в средствах массовой информации, где раз-

говорная лексика используется для привлечения внимания потенциальной

аудитории. В большинстве случаев разговорные слова и выражения, полу-

ченные путѐм сокращения, не несут никакого негативного оттенка. Сокраще-

ние имеет место в любом языке. Самые известные примеры во французском

языке: le prof (школьный учитель или преподаватель вуза; сокращение от сло-

ва le professeur); la cata (катастрофа; сокращение от слова la catastrophe; слово

обычно употребляется для обозначения какой-либо мелкой повседневной не-

приятности, а не серьѐзного масштабного происшествия); la provoc (провока-

ция; сокращение от слова la provocation); ado (подросток; сокращение от сло-

ва adolescent). Слово ado может употребляться по отношению к лицам и муж-

ского, и женского пола. На род будет указывать соответствующий артикль. В

английском языке: mike – microphone (микрофон); doc – doctor (доктор, врач);

hubby – husband (муж, супруг); exam – examination (экзамен). В русском язы-

ке: зарплата – заработная плата; финпол – финансовая полиция; медсестра –

медицинская сестра и т.д.

Верлан – le verlan – второй популярный способ образования новых слов в

разговорном французском. Верлан появился в молодѐжной среде и заключа-

ется в переставлении слогов в преимущественно двух- и трѐхсложных словах,

а также активного использования звука «ио». Например: le keum (субъект,

лицо мужского пола; верлан от разговорного слова le mec); la meuf (жена,

женщина; верлан от слова la femme); la reusseu (сестра; от la soeur); la reumeu /

reum (мать; от la mère); le reupè / reup (отец; от le père).

Часть разговорной лексики французского языка имеет иностранное про-

исхождение: le maboul (потерявший рассудок, сумасшедший; слово пришло

из арабского языка); le bled (любой населѐнный пункт, к которому говорящий

хочет высказать своѐ негативное отношение, аналогично русскому слову

«дыра»; лексическая единица также была заимствована из арабского языка);

le job (работа; слово пришло из английского). Le job можно заменить фран-

цузским словом le boulot, тоже разговорным, имеющим негативный оттенок.

Для того чтобы понять некоторые разговорные слова и выражения, необ-

ходимо знание французских реалий. Дать точное определение на русском

этим словам непросто. Например:

La zone – зона; так называют неблагополучные пригороды крупных го-

родов, в частности, Парижа, где проживают уголовные элементы, бродяги,

безработные, эмигранты и т. д. Житель зоны зовется le zonard.

Le beur – араб; верлан от слова l`arabe. Этим словом называют арабов,

родившихся на территории Франции от родителей-иммигрантов. Le beur име-

ет женскую форму la beurette.

L`ardoise (дословно переводится как «шифер»; «грифельная доска»). Не-

которые небольшие магазины и бары во Франции предоставляют возмож-

ность постоянным клиентам получать продукты в долг, который и называется

l`ardoise. Если долг не выплачен вовремя, он уже будет называться la dette.
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Французский язык имеет аналитический строй и, в отличие от синтети-

ческого строя русского языка, большую роль здесь играют служебные слова

(предлоги, артикли, вспомогательные глаголы). Именно поэтому следует об-

ратить внимание на значения, которые приобретают существительные, ис-

пользуемые с определенным, неопределенным или частичным артиклем.

Сравните:

Je mange le pain – Я ем хлеб (т.е. в принципе я хлеб употребляю);

Je veux du pain – Я хочу хлеба (один или два кусочка);

J’ai mangé un pain – Я съел целую буханку хлеба.

Интересно еще и то, что артикль во французском языке может превра-

тить абстрактное понятие во вполне конкретное. Например, l’attention – вни-

мание, и une attention – знак внимания, подарок; la beauté – красота, и une

beauté – красотка.

При работе с французским языком нельзя забывать и о таком явлении,

как ложные друзья переводчика. Поскольку французский язык произошел от

латинского, а русский язык имеет много заимствований из латыни, зачастую

при переводе мы автоматически подбираем очень похожие слова, не задумы-

ваясь о том, что значение их может быть не верным. Например:

aliment (m) – продукт питания (не алименты);

appartement (m) – кваpтиpа (не апаpтаменты);

aromate (m) – ароматическое масло (не аромат);

bassin (m) – таз, водоѐм, резервуар (не плавательный бассейн);

canicule (f) – жара (не каникулы);

fougère (f) – папоротник (не фужер);

garniture (f) – гарнир (не гарнитур);

intelligence (f) – ум, понимание (не интеллигенция);

multiplication – pазмножение, умножение (не мультипликация);

réclamer – требовать (не рекламировать);

satin (m) – атлас (не сатин);

tablette (f) – полка, плитка (не таблетка).

Выполняя перевод с французского языка на русский и наоборот, нельзя

также забывать о том, что некоторые заимствованные слова имеют в исход-

ном языке и в языке перевода разную орфографию. Например:

agglomération – агломерация;

adresse – адрес;

afferiste – аферист;

alliance – альянс;

annonce – анонс;

applaudir – аплодировать;

attaque – атака;

arrêt – арест;

attribut – атрибут;

attaque – атака;

commande – команда (приказ).
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Исторически сложилось так, что французский язык имеет большое коли-

чество заимствований из испанского, итальянского и английского языков.

Очень много англоамериканизмов, которые дублируют французские слова,

появилось в этом языке, например news вместо information, prime time вместо

heure de grande ecoute, manager вместо gerant, relax вместо détendu и т.д. По-

этому при переводе с французского языка поможет знание английского.

Можно привести несколько примеров перевода с английского на фран-

цузский язык в произведении Сомерсета Моэма «Театр»:

«Poor lamb, he must be as poor as a church mouse»

«Il m’a l’air d’être pauvre comme un rat d’église» («La comédienne», пер. Le

Rocher).

Фразеологизм «as poor as a church mouse» (беден как церковная мышь)

переведен на русский и французский языки с помощью полных фразеологи-

ческих эквивалентов.

Перевод с помощью частичных эквивалентов представлен в следующем

примере:

«All the same she kept her eyes open, and if she noticed that any woman had

predatory intentions on Charles she took care to queer her pitch». (keep one’s eyes

open – смотреть в оба, держать ухо востро).

«Pourtant, elle ouvrait l’oeil. Flairait-elle chez une femme l’intention de

mettre la main sur Charles, elle lui coupait aussitôt l’herbe sous le pied» (ouvrir

l’oeil – смотреть в оба, быть начеку).

В рассмотренных случаях перевод с помощью фразеологических эквива-

лентов позволяет переводчику точнее передать исходное значение фразеоло-

гизма и воспроизвести его в целевом тексте.

Приведем некоторые упражнения, которые можно использовать в ходе

обучения французскому языку для студентов переводчиков.

1. Traduisez le dialogue en français familier en français standard

- Salut Jeanine. Tu bosses?

- Oh, pas trop: j’en ai marre de ce bouquin.

- Alors on va prendre un pot au bistrot?

- Ben, je suis fauchée, j’ai encore pas touché ma bourse.

- Pas de problème, je te file 100 balles jusqu’à la semaine prochaine.

Traduction en un niveau courant:

- Bonsoir Jeanine. Est-ce que vous travaillez?

- Non, pas vraiment, je n’ai plus envie de lire ce livre.

- Alors voulez-vous que nous allions boire quelque chose au café?

- Je regrette mais je n’ai pas d’argent sur moi. Je n’ai pas encore reçu le

chèque que j’attendais.

- Cela ne fait rien, je vous prête 100 francs que vous me rendrez la semaine

prochaine

2. Corrigez les barbarismes contenus dans les phrases suivantes:

1. Il a assisté au concert en compagnie de sa dame.

2. L’infractus du myocarde ou thrombose des coronaires.

3. Quelle est la pesanteur de votre automobile?

4. C’est une occupation très rénumératrice.
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5. Pierre nous rabat les oreilles avec ses histoires de fous.

Notez que l’usage impose souvent des formes considérées comme fautives.

Réponses.

1. de son épouse

2. infarctus

3. poids de votre…

4. rémunératrice

5. rebat les oreilles

Trouvez les expressions en français standard

Familier Standard

A plus

Bon app

Petit déj

C’taprem

De la mayo

Intoxe

Beauf

(A plus tard)

(Bon appétit)

(Petit déjeuné)

(Cette après-midi)

(De la mayonnaise)

(Fausse nouvelle)

(Beau frère)

В заключение отметим, что живая разговорная речь – чрезвычайно инте-

ресный предмет исследования, на который следует обратить внимание в пре-

подавании французского языка как второго для будущих переводчиков.

Литература:
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ТҤРІК ТІЛІН ОҚЫТУДА КОММУНИКАТИВТІК ҚҰЗІРЕТТІЛІКТІ
ҚАЛЫПТАСТЫРУ
Сатбай Г.К.,

ҚАУ аға оқытушысы,

Алматы қ.

Одним из приоритетов модернизации сферы образования в современном

обществе является развитие образования в коммуникативном направлении.

Целью изучения иностранного языка является формирование коммуникатив-

ной компетенции студентов, а так же возможность студентов свободно
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разговаривать и понимать представителей других национальностей с помо-

щью изучаемого языка.

В обучении турецкого языка наравне с известными методами в методо-

логии изучения иностранных языков используется множество эффективных

методов, направленных на формирование коммуникативной компетенции.

Данные методы применяются на уроках турецкого языка и играют важную

роль в развитии разговорной речи студентов. Методы, направленные на

формирование коммуникативной компетентности на уроках турецкого язы-

ка, играют важную роль и помогают студентам свободно выражать свои

мысли, выполнять групповые задания и работать в команде.

Қоғамның даму кезеңінде білім беруді жаңашаландырудың басты

бағыттарының бірі білім беру мазмұнын коммуникативтік бағытта

дамыту болып табылады. Шет тілін оқытудың мақсаты – студенттерге

шетелдік білім берудің коммуникативтік құзіреттілігін қалыптастыру,

студенттердің оқытылып отырған тіл арқылы ӛзге ұлт ӛкілдерімен

түсінісіп, еркін қарым-қатынас жасай алуы болып табылады.

Шетел тілдерін оқыту әдістемесінде орын алған белгілі әдістермен

қатар түрік тілін оқытуда да коммуникативтік құзіреттілікке

бағытталған кӛптеген тиімді әдіс-тәсілдер қолданылады. Бұл әдіс-тәсілдер

түрік тілі сабағында қолданыла отырып, студенттердің сӛйлеу әрекеттері

бойынша деңгейлерін кӛтеруде маңызды рӛл атқарып келеді.

Коммуникативтік құзіреттілікті қалыптастыруға бағытталған түрік тілі

сабағында қолданылатын әдіс-тәсілдер студенттердің ойын еркін

айтуында, сӛз байлығын арттыруда, студенттерді топтық жұмысты

бірлесе атқаруында маңызды рол атқаруда.

There are a lot of wide spread methods in teaching foreign language and also

methods which directed to communicative competence in teaching Turkish. These

methods are used in Turkish lessons taking the important role in improving

student’s speking levels. These methods play significant role and directed to build

communicative competence in Turkish lessons and used in improving vocabulary of

students, also helping students to say their opinions without diffculties and doing

group works together.

Білім – қазақ халқының болашаққа бару жолындағы үлкен стратегиялық
қоры. Білім беру жүйесін заман талабына қарай ӛзгерту, дамыту, жаңа
талаптарға бейімдеу – қоғамдық мәні үлкен мәселе. Қазақстандық білім беру
жүйесі тарихының жаңа кезеңі оқытудың жаңа жүйелері мен жаңа
технологияларын зерттеуді, тиімділігін анықтап, оқу үдерісіне енгізумен
ерекшеленеді.

Шет тілін оқып-үйрену қазіргі таңда қолжетімді мәселе және
мемлекетіміз тарапынан қолдау тауып отыр. Студенттердің шет тіліне,

әлемдік және ұлттық мәдениетке оң бағыттағы кӛзқарастарын дамыту, ұлттық
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құндылықтарды сақтау, білім алуға мүмкіндік жасау білім жүйесінің алдында
тұрған маңызды мәселелер мен оларды шешу міндеті жүктеледі.

Қоғамның даму кезеңінде білім беруді жаңашаландырудың басты
бағыттарының бірі білім беру мазмұнын коммуникативтік бағытта дамыту
болып табылады. Шет тілін оқытудың мақсаты – студенттерге шетелдік білім
берудің коммуникативтік құзіреттілігін қалыптастыру, студенттердің
оқытылып отырған тіл арқылы ӛзге ұлт ӛкілдерімен түсінісіп, еркін қарым-

қатынас жасай алуы болып табылады.

«Коммуникативтік құзыреттілік» (латынның «соmpetere» – қол жеткізу,

сәйкес келу, сӛзінен шыққан) – оқушылар және қоғам үшін күнделікті оқуда,

қатысымдық міндеттердің тіл арқылы шеше білу қабілеттілігі; қатысымдық

мақсатты іске асыруда оқушының тіл және сӛз құралдарын пайдалана алуы.

Егер оқушы сол тілде сӛйлеушілермен тікелей немесе аралық қарым-қатынас

барысында сол тілдің нормалары мен мәдени дәстүріне сәйкес ӛзара түсінісе

алса, коммуникативтік құзыреттілікті меңгергені.

«Құзыреттілік» терминіне алғаш анықтама беріп, лингвистикаға енгізген

американдық ғалым Н. Хомский. Оның пайымдауынша, құзыреттілік термині

грамматика білімдеріне негізделеді.

Құзіреттілік дегеніміз – оқушының алған білімі мен дағдыларын

тәжірибеде, күнделікті ӛмірде қандай да бір практикалық және теориялық

проблемаларды шешу үшін қолдана алу қабілеттілігі. Түрік тілі сабақтарында

оқушылардың коммуникативтік құзыреттіліктерін қалыптастыруда қатысым-

дық әдістің маңызы зор.

Коммуникативтік құзіреттілік құрамына қарай 5 негізгі бӛлікке бӛлінеді:

1. Грамматикалық құзіреттілік;

2. Социолингвистикалық құзіреттілік;

3. Дискурсивті құзіреттілік;

4. Стратегиялық құзіреттілік;

5. Социомәдениеттік құзіреттілік.

Коммуникативтік құзыреттілік жеке тұлғаның рухани ӛсуін

қалыптастырады, адамдарды түсіне білуіне кӛмектеседі. Студенттердің

коммуникативтік құзыреттілігін дамыту үшін жүргізілетін жұмыс түрлері

тӛмендегідей:

- Сұрақ – жауап (оқытушы мен студенттер)

- Диалог (студент пен студент, оқытушы мен студент)

- Қатысым (оқытушы мен студенттер, студент пен студент)

- Жазылым (тақырыпқа сәйкес мәтінмен жұмыс)

Коммуникативті құзыреттілікті қалыптастыруға арналған тапсырмалар:

- Жазбаша қатынас

- Мәтіннің желісі бойынша ӛз пікіріңді білдір.

- Диалог құру

- Ӛнімді топтық қатынас

- Мәтіндердің мазмұнын ӛз ӛміріңмен байланыстырып айт.

Түрік тілін шет тілі ретінде оқыту кӛптеген оқу орындарының оқу

жоспарларына енген. Шетел филологиясы, Екі шет тілі мамандықтарымен
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қатар аударма ісі, халықаралық қатынастар, халықаралық құқық,

журналистика мамандықтарында екінші шет тілі ретінде оқытылып жатыр.

Түрік тілін жоғарғы оқу орындарында оқытуда негізгі мақсат – бағдарламаға

сәйкес белгіленген тақырыптар мен тілдік материалдар кӛлемінде студент-

тердің түрік тілінде ӛз ойын еркін жеткізе білуін қамтамасыз ету болып

табылады. Түрік тілін үйрету барысындағы негізгі міндет – тек қана

тәжірибелік деңгейде, сұхбат-диалогқа ғана үйренбей, сол тіл арқылы тілін

үйреніп жатқан мемлекеттің, ұлттың мәдениетін таныту болып саналады.

Шетел тілдерін оқыту әдістемесінде орын алған белгілі әдістермен қатар

түрік тілін оқытуда да коммуникативтік құзіреттілікке бағытталған кӛптеген

тиімді әдіс-тәсілдер қолданылады. Бұл әдіс-тәсілдер түрік тілі сабағында

қолданыла отырып, студенттердің сӛйлеу әрекеттері бойынша деңгейлерін

кӛтеруде маңызды рӛл атқарып келеді. Коммуникативтік құзіреттілікті

қалыптастыруға бағытталған түрік тілі сабағында қолданылатын әдіс-тәсілдер

студенттердің ойын еркін айтуында, сӛз байлығын арттыруда, студенттерді

топтық жұмысты бірлесе атқаруында маңызды рол атқаруда.

1. Танысу тренингі. Сіздің есіміңіздің баламасы: 10-15 минут.

Әр тыңдаушы ӛзінің есімін балама түрінде жасырын ұстайды

[«жасырын жариялайды» ?], қалғандары оны табуға тиіс.

2. Ӛзін-ӛзі тану тренингі: Ӛзіңіздің кім екендігіңізді білгіңіз келе ме?

30-45 минут.

3. Ой, зерде картасын жасау. Әрбір түйінді сӛздер мен ұғымдардың

мазмұны үлкен теориялық-әдіснамалық мәселелерді кӛрсетеді, соларды еске

түсіреді.

4. Балық Қылқаны тәсілі/Себеп-нәтиже диаграммасы. Бір мәселенің

(мысалы, сайлауға қатысу, жастардың жаман әдеттерге үйір болуы, спорттағы

жетістік) себептерін анықтау процесінің құрылымына кӛмектеседі.

5. Жарнама жасау: Бұл тәсілді белгілі бір ӛнер адамы немесе ақын-

жазушыны жан-жақты түсіндіру үшін қолданады. Барлық студент қатысады.

Бір сумкаға сабақ барысында оқылған кітап аттары, ӛлеңдер мен әндер

жинағы қойылады. Әр студент сумкадан қандай да бір кітапты алып соған

жарнама жасауы керек. Мысалы, ақын Абайдың, Мевлана, Орхан Памук

кітабы туралы болса студенттер ақынның (жазушының) ӛлеңдерін, аударма-

ларын немесе әндерін жарнамалауы қажет. Ең үздік жарнама жасаған

студентке жоғары баға қойылады.

6. Сыныптағы заттар: Студенттер сыныптағы/үйдегі қандай да бір

затты таңдап, бір минут ішінде оны ӛзіне немесе кӛңіл-күйіне ұқсатып, топқа

түсіндіруі керек. Мысалы, «Мына бӛлмедегі музықалық аспап маған ұқсайды

екен, менің де қазір кӛңіл-күйім сондай кӛтеріңкі», «Мына терезе менің аяқ

киіміме ұқсап тұр, шаңы алынбапты, менің де аяқ киімім кӛшеден шаң боп

келді» т.б.

Осы іспеттес әдіс-тәсілдер шет тілін оқитын студенттің коммуникативтік

құзіреттілігін қалыптастыруда, сӛйлеу әрекеттерінің түрлерін жетілдіруде,

сӛздік қорды арттыруда маңызды рол ойнайды.
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Қорытындылай келе, қазіргі қоғамның, білім берудің дамуындағы

ӛзгерістер кез келген жағдайды саралап, мәдени және әлеуметтік шараларға

белсене қатысатын, ӛзгермелі заманда ӛз бетімен шешім қабылдай алатын

XXI ғасыр тұлғасын қалыптастыруды талап етеді. Ал заман талабы

коммуникативтікті құзіреттілігі дамыған, шетел тілін жетік меңгерген білікті

маманды қажет етпек. Сондықтан жазушы Кларктың «Жай біліп қана қоймай,

оны қолдану керек. Қатты қалап қана қоймай, әрекет ету керек» деген сӛздері

қазіргі таңда ӛзекті.
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РОЛЬ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ В ИЗУЧЕНИИ

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
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Казахско-Американский Университет,

г. Алматы, Казахстан

В статье рассматриваются новое время, новые условия, потребовавшие

немедленного и коренного пересмотра как общей методологии, так и кон-

кретных методов и приемов преподавания иностранных языков. Эти новые

условия – стремительное вхождение в мировое сообщество, безумные скачки

политики, экономики, культуры, идеологии, смешение и перемещение народов

и языков, изменение отношений между казахстанцами и иностранцами, аб-

солютно новые цели общения – все это выявляет новые проблемы в теории и

практике преподавания иностранных языков.

Внезапное и радикальное изменение социальной жизни нашей страны, ее

«открытие» и вхождение в мировое сообщество вернуло языки к жизни, сде-

лало их реальным средством разных видов общения – число которых растет

день ото дня вместе с ростом научно-технических средств коммуникации.
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Бұл мақалада шетел тілін оқыту жалпы әдіснамасы, әдістемесі мен

әдістері жаңа уақыт пен жаңа талаптарга сәйкес болу маңыздылығы

кӛрсетілген.

Бұл жаңа талаптар – дүниежүзілік қауымдастыққа екпінді ену, саясат,

экономика, мәдениет, идеологияның дамуы, халықтар мен тілдердің арала-

суы, қазақстандықтар мен шетел азаматтары арасындағы жаңа қарым

қатыныстардың пайда болуы – осы жағдайлардың барлығы шетел тілін

оқытуда жаңа теория мен тәжірибенің ұштастығын талап етеді.

Еліміздің дүниежүзілік қауымдастыққа енуі, дүние жүзіне «есікті айқара

ашуы», еліміздегі түбегейлі әлеуметтік ӛзгерістер, тілді қарым-қатынас

құрал ретінде казіргі ғылыми-техникалық заман талабына сай оқыту

маңыздылығы күннен-күнге артып баратындығын айқын кӛрсетуде.

The article discusses a new time, new conditions, requiring immediate and

radical revision of the general methodology and specific methods and techniques of

teaching foreign languages. These new conditions – rapid entry into the global

community, economy, culture, ideology, mixing and movement of peoples and languages,

brand new the purpose of communication , the changing relationships between

Kazakhs and foreigners – all this raises new problems in the theory and

practice of teaching foreign languages.

Sudden and radical change in the social life of our country, its «opening» and

entry into the world community returned the language to life, made them real

means of different types of communication – the number of which is increasing day

by day along with the growth of scientific and technical means of communication.

Урок иностранного языка – это перекресток культур, это практика меж-

культурной коммуникации и каждое иностранное слово отражает иностран-

ный мир и иностранную культуру: за каждым словом стоит обусловленное

национальным сознанием представление о мире.

В настоящее время целью обучения иностранным языкам уже не может

являться только передача лингвистических знаний, умений и навыков, и даже

не энциклопедическое освоение страноведческой информации.

Центральное место в педагогическом процессе должно занять формиро-

вание способности к участию в межкультурной коммуникации, что особенно

важно сейчас, «когда смешение народов, языков, культур достигло невидан-

ного размаха –и как всегда остро встала проблема воспитания терпимости к

чужим культурам, пробуждения интереса и уважения к ним, преодоления в

себе чувства раздражения от избыточности, недостаточности или просто

непохожести других культур. Именно этим вызвано всеобщее внимание к во-

просам межкультурной коммуникации» [6, 9].

Новое время, новые условия потребовали немедленного и коренного пе-

ресмотра, как общей методологии, так и конкретных методов и приемов пре-

подавания иностранных языков. Эти новые условия –ее стремительное вхож-

дение в мировое сообщество, безумные скачки политики, экономики, культу-

ры, идеологии, смешение и перемещение народов и языков, изменение отно-
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шений между казахстанцами и иностранцами, абсолютно новые цели обще-

ния – все это не может не ставить новых проблем в теории и практике препо-

давания иностранных языков. Внезапное и радикальное изменение социаль-

ной жизни нашей страны, ее «открытие» и стремительное вхождение в миро-

вое сообщество вернуло языки к жизни, сделало их реальным средством раз-

ных видов общения –число которых растет день ото дня вместе с ростом

научно-технических средств коммуникации.

В настоящее время именно поэтому на уровне высшей школы обучение

иностранному языку как средству общения между специалистами разных

стран мы понимаем не как чисто прикладную и узкоспециальную задачу обу-

чения физиков языку физических текстов, геологов – геологических и т.п. Ву-

зовский специалист – это широко образованный человек, имеющий фунда-

ментальную подготовку. Соответственно, иностранный язык специалиста та-

кого рода – и орудие производства, и часть культуры, и средство гуманитари-

зации образования. Все это предполагает фундаментальную и разносторон-

нюю подготовку по языку. Уровень знания иностранного языка студентом

определяется не только непосредственным контактом с его преподавателем.

Для того чтобы научить иностранному языку как средству общения, нужно

создавать обстановку реального общения, наладить связь преподавания ино-

странных языков с жизнью, активно использовать иностранные языки в жи-

вых, естественных ситуациях. Это могут быть научные дискуссии на языке с

привлечением иностранных специалистов и без него, реферирование и об-

суждение иностранной научной литературы, чтение отдельных курсов на

иностранных языках, участие студентов в международных конференциях, ра-

бота переводчиком, которая как раз и заключается в общении, контакте, спо-

собности понять и передать информацию. Необходимо развивать внекласс-

ные формы общения: клубы, кружки, открытые лекции на иностранных язы-

ках, научные общества по интересам, где могут собираться студенты разных

специальностей.

Неожиданно для себя преподаватели иностранных языков оказались в

центре общественного внимания: в разных областях науки, культуры, бизне-

са, техники и всех других областей человеческой деятельности потребовали

немедленного обучения иностранным языкам как орудию производства. Их

не интересует ни теория, ни история языка – иностранные языки, в первую

очередь английский, требуются им исключительно функционально, для ис-

пользования в разных сферах жизни общества в качестве средства реального

общения с людьми из других стран. Основные принципы этого направления

можно сформулировать так:

1) изучать языки функционально, в плане использования их в разных

сферах жизни общества: в науке, технике, экономике, культуре и т.п.;

2) обобщить огромный практический и теоретический опыт преподава-

ния иностранных языков специалистам;

3) научно обосновать и разработать методы обучения языку как сред-

ству общения между профессионалами, как орудию производства в сочетании

с культурой, экономикой, правом, прикладной математикой, разными отрас-
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лями науки – с теми сферами, которые требуют применения иностранных

языков;

4) изучать языки в синхронном срезе, на широком фоне социальной,

культурной, политической жизни народов, говорящих на этих языках, то есть

в тесной связи с миром изучаемого языка;

5) разработать модель подготовки преподавателей иностранных языков,

специалистов по международному и межкультурному общению, специали-

стов по связям с общественностью.

Главный ответ на вопрос о решении актуальной задачи обучения ино-

странным языкам как средству коммуникации между представителями раз-

ных народов и культур заключается в том, что языки должны изучаться в не-

разрывном единстве с миром и культурой народов, говорящих на этих языках.

Научить людей общаться, научить производить, создавать, а не только пони-

мать иностранную речь – это трудная задача, осложненная еще и тем, что об-

щение – не просто вербальный процесс. Его эффективность, помимо знания

языка, зависит от множества факторов: условий и культуры общения, правил

этикета, знания невербальных форм выражения (мимики, жестов). Преодоле-

ние языкового барьера недостаточно для обеспечения эффективности обще-

ния между представителями разных культур. Для этого нужно преодолеть ба-

рьер культурный. В приводимом ниже отрывке из интересного исследования

И.Ю. Марковиной и Ю.А. Сорокина представлены национально-

специфические компоненты культур, то есть как раз то, что и создает пробле-

мы межкультурной коммуникации: «В ситуации контакта представителей

различных культур (лингвокультурных общностей) языковой барьер – не

единственное препятствие на пути к взаимопониманию. Национально-

специфические особенности самых разных компонентов культур-

коммуникантов могут затруднить процесс межкультурного общения.

К компонентам культуры национально-специфической окраски можно

отнести как минимум следующие:

a. традиции (или устойчивые элементы культуры), а также обычаи

(определяемые как традиции в «соционормативной» сфере культуры) и обря-

ды (выполняющие функцию неосознанного приобщения к господствующей в

данной системе нормативных требований);

b. бытовую культуру, тесно связанную с традициями, вследствие чего ее

нередко называют традиционно-бытовой культурой;

c. повседневное поведение (привычки представителей некоторой культу-

ры, принятые в некотором социуме нормы общения), а также связанные с ним

мимический и пантомимический (кинесический) коды, используемые носите-

лями некоторой лингвокультурной общности;

d. «национальные картины мира», отражающие специфику восприятия

окружающего мира, национальные особенности мышления представителей

той или иной культуры;

e. художественную культуру, отражающую культурные традиции того

или иного этноса.
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Специфическими особенностями обладает и сам носитель национального

языка и культуры. В межкультурном общении необходимо учитывать осо-

бенности национального характера коммуникантов, специфику их эмоцио-

нального склада, национально-специфические особенности мышления» [1, 77

с.].

Под межкультурной коммуникацией мы понимаем адекватное взаимопо-

нимание двух или более участников коммуникативного акта, принадлежащих

к разным национальным культурам. Дело в том, что даже если люди владеют

одним и тем же языком, они не всегда могут правильно понять друг друга, и

причиной часто бывает именно расхождение культур. Актуальность приобре-

тает межкультурная коммуникация в сфере повседневного общения – знание

моделей общения, культурных стереотипов, ценностных ориентиров, образов

и символов культуры.

По словам Э. Сепира, «каждая культурная система и каждый единичный

акт общественного поведения явно или скрыто подразумевает коммуника-

цию» [3, 211 с.].

Таким образом, речь идет о необходимости более глубокого и тщатель-

ного изучения мира (не языка, а мира) носителей языка, их культуры в широ-

ком этнографическом смысле слова. Изучения их образа жизни, национально-

го характера, менталитета и т.п., потому что реальное употребление слов в

речи, реальное речевоспроизводство в значительной степени определяется

знанием социальной и культурной жизни говорящего на данном языке рече-

вого коллектива. «Язык не существует вне культуры, т.е. внесоциально уна-

следованной совокупности практических навыков и идей, характеризующих

наш образ жизни» [3, 185 с.].

Результатом знакомства с культурой страны изучаемого языка и овладе-

ния способами межкультурного общения является формируемая у студентов

социокультурная компетенция как составная часть коммуникативной компе-

тенции [2].

Термин «социокультурная компетенция» подразумевает знание учащи-

мися национально-культурных особенностей социального и речевого поведе-

ния носителей языка, их обычаев, этикета, социальных стереотипов, истории

и культуры, а также способов пользования этими знаниями в процессе обще-

ния.

П.В. Сысоев в социокультурную компетенцию включает знание социо-

культурного компонента, а также опыт общения и использование языка в раз-

личных социокультурных ситуациях.

В состав социокультурной компетенции входят страноведческая и линг-

вистическая информация. На занятиях по иностранному языку предлагается

знакомство учащихся со следующими сведениями о стране изучаемого языка:

географическое положение и природные условия; государственное устрой-

ство; культура страны и еѐ вклад в мировую культуру; организация быта и

досуга; сведения об общеобразовательных учреждениях; праздники и знаме-

нательные даты; особенности речевого поведения и этикета. Лингвострано-

ведческие знания включают сведения о безэквивалентной и фоновой лексике
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и способах еѐ передачи на родном языке, культурологическую составляющую

аутентичных текстов, речевой этикет носителей языка [4].

В содержательном плане – общение включает следующие темы: страна

изучаемого языка, семья, школа, досуг, спорт, город и его достопримечатель-

ности, путешествие, выбор профессии, природа и экология, достижения куль-

туры, знаменитые люди, национальные праздники и традиции.

Заслуживает внимания перечень знаний, умений, навыков, составляю-

щих содержание социокультурной компетенции, которыми должен владеть

студент, изучающий иностранный язык. Он составлен американским методи-

стом Р. Лафайетом.

Группа 1. Студенты должны знать:

основные географические сведения; главные события истории; структуру

государственной власти; важные достижения в области культуры и искусства

страны изучаемого языка.

Группа 2. Студенты должны знать:

принятые нормы поведения в различных жизненных ситуациях; духов-

ные ценности и культурные традиции, определяющие жизнь общества; со-

бенности адекватного поведения в различных ситуациях в рамках данной

культурной традиции.

Группа 3. Студенты должны уважать образ жизни и культурные тради-

ции народов других стран.

Группа 4. Студенты должны уметь:

дать объективную оценку различным утверждениям и существующим

представлениям о национальной культуре; находить информацию об ино-

язычной культуре и уметь ею пользоваться [5].

Социокультурная компетенция обеспечивает возможность не только

участвовать в межкультурной коммуникации, но и пользоваться языком на

уровне его носителя, т.е. стать языковой личностью, умеющей организовы-

вать своѐ речевое поведение в соответствии не только с нормами изучаемого

языка, но и с культурой его носителей.

Следовательно, на современном этапе преподавания языков междуна-

родного общения, знания культуры страны и народа изучаемого языка будут

не просто важными и значимыми, они будут играть определяющую роль при

использовании языка и тем самым влиять на иноязычную коммуникативную

компетенцию студентов.

Таким образом, задачи обучения иностранному языку как средству об-

щения неразрывно сливаются с задачами изучения общественной и культур-

ной жизни стран и народов, говорящих на этом языке.

Необходимо не только обучить человека иностранному языку, но и

научить его уважать и ценить культуру данного народа [6].

Язык – это зеркало, показывающее мир в восприятии человека, окружа-

ющую человека реальность. Одновременно в зеркале языка отражается и сам

человек, его образ жизни, поведение, взаимоотношения с другими людьми,

система ценностей, культура [6].
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Сказанное позволяет сделать вывод, что культура – это один из объектов

обучения (наряду с языком, речью, речевой деятельностью). В результате

знакомства с культурой страны изучаемого языка студенты приобретают зна-

ния, навыки и умения, обеспечивающие возможность межкультурной комму-

никации, т.е. способность к взаимопониманию участников коммуникации,

принадлежащих к разным национальным культурам.
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КАЖДЫЙ КУЛИК….(О КОНФЛИКТЕ КУЛЬТУР)

Тунгенбаева К.Б.,

преподаватель АКС при КАУ

В статье говорится об актуальных проблемах современной конфликто-

логии, приводятся конкретные примеры из национальной жизни разных

народов.

Мақалада замануи конфликтологиясының ӛзекті мәселелері қаралып,

әртүрлі ұлттың ӛмірінен нақты мысалдар келтірілген.

The article discusses the actual problems of modern conflict resolution, and

also is given specific examples from national life of different people.

Обучение за границей, деловые командировки, научная деятельность,

путешествия – всѐ это приводит к необходимости общения с представителями
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другой культуры. Для этого нужно не только обладать хорошими знаниями

иностранного языка, но и принимать своего собеседника как носителя чужой

культуры. Даже владея одним и тем же языком, люди не всегда могут пра-

вильно понять друг друга, и причиной часто является именно конфликт куль-

тур, расхождение культур. Поэтому в наше время овладение искусством меж-

культурной коммуникации обретает все большую актуальность и значимость.

Совершенно недавняя новость, широко облетевшая интернет, была свя-

зана с кониной, которую стали активно запрещать в Германии. Основа этого

конфликта, конечно же, экономическая. Но ее оформлением становится наци-

онально-культурная значимость, т.е. непонимание европейцами, в частности,

немцами особенных качеств конины, еѐ лечебных свойств, близких и понят-

ных казахскому гастрономическому вкусу. В этом заключается специфика

культурной гастрономической семиосферы, которая также не может не про-

являться в быту, в одежде, в искусстве, в дипломатии и т.д. Например, в Ал-

маты и в других городах Казахстана функционируют магазины с компьютер-

ной техникой под названием «Белый ветер». Такое название особенно кажет-

ся диким для представителей Дальнего Востока (например, корейцев, япон-

цев), где белый цвет означает цвет смерти, а ветер – его движение.

Бывают случаи из бытовых конфликтов, непонимание цветовой симво-

лики. Так, например, преподаватель может ошибочно использовать вместо

синей пасты красную, не подозревая, что для представителей той же восточ-

ной национальности, в частности, корейцев, красным цветом отмечаются

имена умерших.

Известен такой случай, когда писательская делегация из Южной Кореи,

посетив Казахстан, стала свидетелем ритуала заклания коня. После возмуще-

ния с их стороны о том, что конь, верный спутник казахов, подвергается та-

кой жестокости, один веселый толстощекий со смеющимися глазами казах

парировал: «Собака –друг человека, но ведь вы тоже употребляете собак…».

После этого корейцы, пожав плечами, пошли к автобусу. Здесь смыкаются

разные представления о ценности животных: для казаха собака –верный

друг, она защищает стадо отар от волков и помогает в охоте, а для корейца

собака –пища. И, наоборот, для корейцев конь – символ красоты, они его не

употребляют в пищу, вместе с тем собака становится основным предметом их

национальной гастрономии.

Во время известного всем строительства БАМа демографы отметили

резкое снижение населения в районе Тувы и Алтая. Психологи объяснили это

тем, что духи кедров (покровители конкретных тувинских народов) лишились

своего дома. Отсюда люди преклонного возраста обрели трагическое миро-

ощущение, ведь уничтожалась их родовая культура… (Подобное мы встре-

тим, вспомнив повесть В. Распутина «Прощание с Матерой»).

У каждого народа сложилась своя питьевая культура. С древности и до

эпохи индустриального общества водка, самогон, всевозможные алкогольные

разновидности были частью культуры и употреблялись соразмерно (напри-

мер, в русском народе употребление небольшого количества водки предпола-

галось перед любой едой). Но сама по себе русская водка, как и самогон, как
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и украинская горилка, употреблялись с конкретными календарными праздни-

ками. Главная беда всякой культуры, приобщенной к алкоголю, связана с ис-

чезновением этих календарных праздников. Так, например, случилось в Рос-

сии, когда после 20-х годов были отменены все языческие и религиозные

праздники, и осталась только одна алкогольная основа.

Что касается, например, англоязычного мира, то здесь сложились свои

традиции, но и у них есть своя национальная специфика. Как пьют в России, в

Казахстане, мы более или менее представляем, а как пьют в англоязычном

мире? По мнению специалиста по межкультурной коммуникации

Т. Самохиной, эти правила есть, они различаются. Существует интересная

классификация, в соответствии с которой культуры, те национально-

культурные сообщества можно разделить на две большие группы: первая

группа – это так называемые средиземноморские культуры. К этой культуре

относятся Франция, Италия и Испания. Это культуры, в которых виноделие

является важнейшей отраслью сельского хозяйства, и винопитие просто явля-

ется частью бытовой культуры. Представителям этих культур совершенно не

обязательно дожидаться праздников, там принято пить вино и в обед, и в

ужин и это считается совершенно нормальным.

А вот вторая группа культур, это так называемые северные культуры, в

которых отдается предпочтение крепкому алкоголю. Но интересно то, что ал-

коголь не принято, не желательно, грешно пить каждый день. Поэтому там

существует такой психологический запрет на алкоголь. Но это общая класси-

фикация, по мнению специалиста. Если рассмотреть более конкретно, то из-

вестно, что в Британии отношение к алкоголю достаточно либеральное. В

Британии более 60000 тысяч пабов. И ходят туда люди с завидной регулярно-

стью. Вообще, pab от сокращенного Public House (публичный дом, в нашей

культуре – это плохие ассоциации). Британским пабам более тысячи лет. Это

неотъемлемая часть британской культуры. И это именно то место, где англи-

чане предпочитают наслаждаться алкоголем. В основном, пьют пиво, которое

продается пинтами, однако, любят также и крепкие напитки. Как известно, и

виски, и джин – родом из британских островов. Но помимо этого, паб – это

все-таки клуб, встреч, где главное – общение… Каждый паб имеет свое лицо,

но существуют всегда свои правила, своя атмосфера. Например, в пабе можно

поесть, однако, чтобы заказать еду, нужно подойти к барной стойке (если

просто сидеть за столиком, то никто не подойдет). Есть еще одно интересное

правило: если вы хотите дать бармену на чай, то здесь не положено давать

деньги. Это будет недружелюбно по отношению к бармену, потому что он

играет роль хозяина вечеринки, а вы – его гость… Поэтому принято заказы-

вать себе выпивку, сказав при этом: «И себе тоже». Бармен, скорее всего, по-

благодарит, скажет, что выпьет позже …и подсчитает стоимость этого напит-

ка, дополнительного, за ваш счет…

Любой человек, так или иначе, соотносит себя с той или иной социаль-

ной или национальной группой, отсюда возникают эталоны, мерки и стерео-

типы, характеризующие его как представителя данной группы. Отсюда его

отношение к миру, к другим национальностям.
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Британский ___________новостной сайт The Register поместил заметку о том, что

Билл Гейтс, основатель компании Microsoft, миллиардер и филантроп, здоро-

ваясь за руку с главой государства Южной Кореи Пак Кын Хе, вторую руку

держал в кармане брюк, чем вызвал бурю возмущения корейцев. По местным

обычаям это является знаком крайнего пренебрежения к собеседнику. Обыч-

но в Корее этим жестом хотят показать, что стоящий напротив человек зани-

мает куда более низкое положение, чем тот, кто держит руку в кармане.

Местные СМИ и блогеры тут же заметили, как именно Гейтс здоровался

с президентом, что дало повод для многочисленных спекуляций на тему «Что

это было? Проявление неуважения или культурные различия?».

Претензии корейских наблюдателей вызвал и небрежный стиль в одежде

миллиардера, который пришел на встречу с главой государства в расстегну-

том пиджаке. Глава местного парламента заявил, что считает такое поведение

американского гостя «достойным сожаления».

А вот что рассказывает Т. Самохина в книге «Они и мы. Америка, Ан-

глия, Россия» о межличностном общении русских и американцев:

«В межличностном общении русские легко переходят в личное про-

странство, человеческий фактор для них является решающим. Наши соотече-

ственники предпочитают заниматься бизнесом с людьми, которых они знают

и понимают, а потому время, потраченное на установление близких контак-

тов, никогда не считается потраченным даром. Американцы более доверяют

установленному протоколу и законодательной базе возможного сотрудниче-

ства, время в американской деловой культуре измеряется и экономится, что

зачастую кажется русским неуважительным и несерьѐзным…».

Именно со своей колокольни человек оценивает другие национальные

миры, давая им, в общем-то, субъективную оценку и не видя себя, своих гра-

ниц, за которые он мог бы выйти. Чтобы быть абсолютно толерантным, адек-

ватным системе других культур, необходимо постигать другие миры и языки,

быть открытыми миру.
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ВЫСОКОЭНЕРГЕТИЧНЫЕ ЧАСТИЦЫ КП НА ОРБИТАХ

КОСМИЧЕСКИХ АППАРАТОВ

Даниярова Д.Р.,

к.т.н., ассоциированный профессор,

Международная образовательная корпорация, Казахстан, г. Алматы

В статье рассматриваются источники высокоэнергетичных частиц в

околоземном космическом пространстве, потоки ВЭЧ КП, причины сбоев,

расчѐтные методики и реализация различных способов защиты от послед-

ствий сбоев.

Мақалада жер маңы ғарыштық кеңістіктегі жоғары энергиялы

бӛлшектер кӛздері, ҒК ЖЭБ ағындары, істен шығу себептері, есептеу

әдістері және істен шығу салдарынан қорғаудың түрлі тәсілдерін талқылау

қарастырылған.

The Article deals with the sources of highly energetic particles in the outer

space close to universe with the currents of highly energetic outer space of the

cosmic apparatus, the reasons for the breakdown, countable methods and realization

of different ways of protection from the breaks.

В околоземном космическом пространстве постоянно присутствуют

потоки высокоэнергетичных частиц ЕРПЗ и ГКЛ, которые ответственны за

«обычные» радиационные условия на борту КА. Эпизодически эти условия

могут нарушаться во время появления вблизи Земли потоков высокоэнерге-

тичных частиц СКЛ, возникают из-за так называемых вспышек на Солнце в

результате выброса частиц солнечного вещества. Обычно происходит возрас-

тание потока высокоэнергетичных частиц в течение ~ 6...12 часов, а затем его

уменьшение в течение - 1...3 суток. С частым появлением таких событий СКЛ

тем выше, чем выше солнечная активность. В 11 лет повторяется цикл

изменения. В среднем в течение одного цикла солнечной активности на КА с
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геостационарными и более высокими орбитами регистрируется около 70 со-

бытий СКЛ, в которых потоки высокоэнергетичных частиц СКЛ заметны на

фоне потоков высокоэнергетичных частиц ГКЛ. Поток высокоэнергетичных

частиц в каждом из таких событий является случайной величиной и может

отличаться от события к событию на несколько порядков. Чем выше поток

высокоэнергетичных частиц в конкретном событии, тем реже такое событие

возникает. Так, высокоэнергетичных частиц за 11-летний цикл можно ожи-

дать до 10 событий с очень большими потоками СКЛ. Потоки высокоэнерге-

тичных частиц, так же как и потоки высокоэнергетичных частиц ГКЛ, осла-

бевают при проникновении вглубь магнитосферы Земли. Суммарное время, в

течение которого потоки высокоэнергетичных частиц множества событий

СКЛ дополнительно к потокам высокоэнергетичных частиц ЕРПЗ и ГКЛ воз-

действуют на космический аппарат значительно ниже, чем срок активного

существования КА.

Таблица 1. Параметры рассматриваемых орбит КА

Вид орбиты Высота, км Наклонение,

градус

Период, ч Особенности орбиты

Орбита Международ-

ной космической

станции (МКС)

450 51,6 1,56 Низкая стоимость вывода

и посещения

Солнечно-синхронная

орбита (ССО)

900

500

98

97

1,72

1,58

Обзор Земли при неиз-

менных условиях осве-

щения Солнцем

Высокоэллиптическая

орбита (ВЭО)

500 (пери-

гей), 40000

(апогей)

63 12 Обзор поверхности Се-

верного полушария Зем-

ли

Геостационарная ор-

бита (ГСО)

36000 0 24 Постоянный обзор за-

данной местности

В табл. 2 приведены значения N, рассчитанные для рассматриваемых ор-

бит на участках вне ОЗ при обычных, особых, экстремальных радиационных

условиях и расчѐтного времени 1 суток. Результаты расчѐтов значений N при

прохождении ОЗ представлены в табл. 3. В этом случае вычисления проводи-

лись только для тех из рассматриваемых орбит, которые проходят через осо-

бые зоны. В табл. 3 дополнительно приводится доля суммарного времени

нахождения космического аппарата вОЗ в течение расчѐтного времени по от-

ношению к этому расчѐтному времени. Для выбранною расчѐтного времени

эта доля практически совпадает с долей суммарного времени, которое КА на

данной орбите проводит в ОЗ в течение всего САС.

В таблицах 2 и 3 видно, что в обычных радиационных условиях основное

количество сбоев возникает во время полѐта КА вОЗ, хотя суммарное время

нахождения космического аппарата в этих зонах незначительно по отноше-

нию к полному расчѐтному времени. В экстремальных радиационных услови-

ях большинство сбоев возникает на участках орбит, находящихся вне ОЗ.
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Таблица 2. Среднее количество сбоев, которое ожидается в оперативной памяти контрол-

лера, за сутки полѐта КА на участках орбиты, находящихся вне ОЗ

Радиационные

условия

Орбиты

МКС ССО 500 ССО 900 ВЭО ГКЛ

Обычные (0.95-

0.98 САС)

0.08 0.25 0.4 0.65 0.75

Особые ().02-0.05

САС)

0.11 1.2 1.8 4 4.5

Экстремальные

(менее 0.005 САС)

3.8 98 138 325 380

Таблица 3. Параметры особых зон ЕРПЗ и среднее количество сбоев, которое ожидается

в оперативной памяти контроллера за сутки полѐта КА на участках орбиты, находящихся

в ОЗ.

Параметры ОЗ МКС ССО 500 ССО 900 ВЭО

Координаты

Долгота -10о…-40о -10о…-40о +10о…-40о -

широта -10о…-60о -10о…-60о -10о…-60о -

Высота, км - - - 1000…5000

Время прохождения ОЗ 10-12 мин 10-11 мин 10-11 мин 2 часа

Число витков, пересекаю-

щих ОЗ за сутки

7-8 7-8 14-15 2

Доля суммарного времени

нахождения КА в ОЗ по от-

ношению к расчетному вре-

мени

0.07 0.06 0.12 11.5

Среднее количество сбоев в

сутки при любых радиаци-

онных условиях

0.45 0.4 2.5 12

Выводы

1. Потоки высокоэнергетичных частиц космического пространства явля-

ются основной причиной сбоев в IBM PC совместимых контроллерах, рабо-

тающих на борту космического аппарата. В основном они происходят из-за

случайных инверсий логическою состояния ячеек СБИС оперативной памяти.

В ячейках СБИС флэш-памяти (твердотельного диска) этот эффект отсут-

ствует.

2. Рассматриваемые расчѐтные методики позволяют количественно оце-

нить частоту сбоев в СБИС оперативной памяти контроллера на различных

орбитах и их локальных участках с учетом неравномерного распределения

потоков частиц в пространстве и во времени.

3. Реализация различных способов и методов защиты от последствий

сбоев и применение принудительною переключения режима создают условия

для обеспечения потенциальной возможности использования процессорных

плат 2133 на основных орбитах космического аппарата.
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ТЕХНОЛОГИЯ ПРОЗРАЧНЫХ ДИСПЛЕЕВ

Ендибаева Г.А.,

ассист. проф. МОК

г. Алматы

В дaннoй cтaтьe oпиcывaeтcя тexнoлoгия изготовления пpoзpaчныx

диcплeeв. Также дается сравнительный анализ, приведены преимущества и

недостатки прозрачных дисплеев, а также область их применения.

Ocы мaқaлaдa мӛлдіp диcплeйлердің ӛндіріс тexнoлoгиясы қарас-

тырылған. Сонымен қатар, олардын салыстырмалы талдауы, артық-

шылығы мен кемшіліктері және қолдану саласы туралы жазылған.

This article describes the manufacturing technology of transparent displays. It

is given the comparative analysis, the advantages and disadvantages, and also the

area of their application.

Samsung coздaл пepвый в миpe пpoзpaчный OLED-диcплeй
В xoдe выcтaвки Retail Asia Expo 2015 кoмпaния Samsung Display

пpeдcтaвилa пepвыe в oтpacли зepкaльныe и пpoзpaчныe OLED-пaнeли. Эти
нoвинки нaцeлeны нa иcпoльзoвaниe в тopгoвыx тepминaлax. Вмecтe c

интeгpиpoвaннoй тexнoлoгиeй Intel RealSense диcплeи пoзвoляют oчeнь
peaлиcтичнo дeмoнcтpиpoвaть тoвapы и дaют пoльзoвaтeлю вoзмoжнocть
выбpaть пepcoнaльный дизaйн пpoдyктa (рис. 1).

Рис. 1. Гибкий и прозрачный 18-дюймовый OLED-дисплей.
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В 2014 гoдy yчeный Poчecтepcкoгo yнивepcитeтa Чин Тaн и тexничecкий

диpeктop кoмпaнии Kateeva Cтивeн вaн Cлaйк (aнгл. Steven Van Slyke) вoшли

в шopт-лиcт лaypeaтoв Нoбeлeвcкoй пpeмии 2014 пo xимии «зa изoбpeтeниe

OLED-ПЗ» [1].

Прозрачные дисплеи обладают следующими преимуществами:

По сравнению c плазменными дисплеями:

довольно малые габариты и вес;

низкое потребление электроэнергии при такой же яркости изображе-

ния;

возможность получения гибких экранов;

создание экранов с большим разрешением.

По сравнению с жидкокристаллическими дисплеями:

малые габариты и вес;

нет необходимости в подсветке;

гораздо больше углы обзора – возможность видеть экран без потери ка-

чества с любого угла;

на порядок быстрее отклик, чем y ЖК – отсутствие инерционности;

на порядок выше контрастность;

возможность получения гибких экранов;

диапазон рабачихтемператур намного выше (−40 - +70 C) [2].

Яркость

OLED – дисплеи могут обеспечивать яркость излучения oт нескольких

кд/м² дo 100 000 кд/м². Также надо отметить, что эта яркость регулируется в

довольно широком динамическом диапазоне. В то же время срок службы

дисплея зависит от используемой яркости, например для электронных прибо-

ров рекомендуется использовать яркость менее 1000 кд/м².

Контрастность

По контрастности также лидирует OLED – технология. Их контрастность

составляет – 10 000:1, тогда как для ЖК – дисплеев контрастность составляет

– 2000:1, а ЭЛТ – 5000:1.

Угол обзора

Очень важной особенностью OLED – технологии является то, что на

дисплей можно смотреть под любым углом, не теряя при этом качество изоб-

ражения.

Энергопотребление

Учитывая тот факт, что жидкокристаллическая ячейка в рабочем режиме

требует крайне малой величины тока, то сравнивать с ЖК – дисплеями очень

сложно. Но, стоит отметить, что существуют вспомогательные средства

такие, как аппаратные драйвера, подсветка, которые обеспечивают ее работу.

Они могут употреблять очень много или очень мало электричества. OLED –

дисплеи употребляют электроэнергию, которая прямо пропорциональна ярко-

сти и площади свечения [2].

Прозрачные дисплеи также имеют свои недостатки:

срок службы диодов составляет 2-3 года;

пока не представляется возможным создание долговечных полноцен-

ных True Color – дисплеев;
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дороговизна технологии создания больших и даже средних OLED –

матриц.

Самой главной проблемой OLED – дисплеев является то, что время не-

прерывной работы должно составлять не менее 15000 часов. Следующая про-

блема, препятствующая широкому распространению данной технологии в

мониторах и телевизорах, состоит в том, что «красный» OLED и «зеленый»

OLED могут непрерывно работать на несколько десятков тысяч часов доль-

ше, чем «синий» OLED. Данное свойство способно визуально искажать изоб-

ражение. Хотя по состоянию на 21 ноября 2013 года «синий» OLED достиг

отметки в 30 тыс. часов непрерывной работы.

Но данные проблемы можно считать незначительными, так как разраба-

тываются новые долговечные люминофоры и возрастают мощности по про-

изводству матриц. Потребность в преимуществах, которыми обладают орга-

нические дисплеи, с каждым годом растет. Данный факт позволяет заклю-

чить, что OLED – дисплеи в скором времени станут доминантными на рынке

электроники народного потребления [3].

Область применения OLED

Область применения органических дисплеев очень широка. На данный

момент OLED – технология применяется в различных узко-

специализированных разработках, к примеру, для создания приборов ночного

видения. OLED – дисплеи могут встраиваться в телефоны, цифровые фотоап-

параты, автомобильные бортовые компьютеры, коммерческие OLED – теле-

визоры, применяться для лицевых панелей автомагнитол, цифровых аудио

проигрывателей и т.д. Ожидается в скором времени появление планшетных

компьютеров и электронных книг с OLED – дисплеями [3].

Технология изготовления OLED – дисплея

Passive/Active Matrix (AMOLED)

Технология изготовления органического дисплея основывается на том,

что каждый пиксель цветного OLED – дисплея формируется из трех состав-

ляющих, а именно, органических ячеек, которые отвечают за красный, синий

и зеленый цвета.

В основе изготовления органических дисплеев лежат пассивные и актив-

ные матрицы управления ячейками.

В свою очередь пассивная матрица представляет собой массив анодов,

которые расположены строками, а также катодов, которые расположены

столбцами. Для того чтобы подать заряд на какой-либо диод, необходимо вы-

брать соответствующий номер катода и анода. На пересечении данного като-

да и соответствующего анода находится пиксель, через который и необходи-

мо провести электрический ток. Данная технология используется в моно-

хромных экранах с диагональю 2-3 дюйма. К таким экранам относятся дис-

плеи сотовых телефонов, электронных часов, а также различные информаци-

онные технические экраны [4].

Что касается активной матрицы, то, как и в случае LCD – мониторов,

здесь используются транзисторы, способные запоминать необходимую ин-

формацию для поддержания светимости пикселя для управления каждой

ячейкой OLED. На соответствующий транзистор подается управляющий сиг-
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нал, в результате которого достаточно быстро обновляются ячейки. С помо-

щью технологии TFT (Thin Film Transistor) – тонкопленочного транзистора

создается целый массив транзисторов, который представляет собой матрицу.

Данный массив накладывается на подложку под органическим дисплеем. Сам

TFT представляет собой слой из поликристального или аморфного кремния

[4].

Компания Samsung планирует поставлять дисплеи с интегрированной

системой Intel Real Sense, который представляет собой прототип Microsoft

KInect. Эта система позволяет с помощью пространственных жестов управ-

лять мультимедийной системой [5].
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РЕШЕНИЕ ЗАДАЧИ О ДЕФОРМИРОВАННОМ СОСТОЯНИИ

РЕАКТИВНЫХ ДВИГАТЕЛЕЙ, КОГДА МОДУЛЬ УПРУГОСТИ И

СТЕПЕННАЯ ФУНКЦИЯ КОЭФФИЦИЕНТА ПУАССОНА

Култасов А.А.,

канд. физ.-мат. наук,

ассоциированный профессор МОК

В этой статье рассматривается аналитическое решение задачи

деформированного состояния реактивных двигателей, когда модуль

упругости и степенная функция являются коэффицентом Пуассона.
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Бұл мақалада серпімділік модулінің және кӛрсеткіштік функцияның

Пуассон коэффиценті болғандағы реактивтік қозғалткыштың деформация-

лық күйінің аналитикалық шешімі қарастырылады.

In the given article analytical solution of the task of deformed condition of reactive

engines are considered when the model of resistance and leveled function is

Puasson’s coefficient.

Решение такой задачи может быть использовано для расчета напряжен-

но-деформированного состояния заряда твердых реактивных двигателей. Со-

здание крупногабаритных зарядов твердых топлив, скрепленных со стенками

камеры, работающих в известном интервале изменения температуры, являет-

ся сложной научно-технической задачей. Поэтому разработка математиче-

ских моделированных методов является для инженерной практики крайне

желательной.

Задача рассматривается в предположении, что материал заряда является

упругим. Проявление свойства ползучести не дает вклада на увеличение

напряжений и при необходимости может быть это учтено по теории старения

Ю.Н. Работнова.

В связи с огромной разницей в величинах модулей упругости материалов

заряда и камеры сгорания, пластические работы последней практически ис-

ключаются.

Взаимодействие камеры сгорания со скрепленным с ней зарядом твердо-

го топлива учитывается введением контактного давления. Задача о деформи-

рованном состоянии твердого топлива, таким образом, сводится к расчету

осесимметричной деформации толстостенного или сплошного длинного не-

однородного цилиндра в неравномерном температурном поле и нагруженного

внешним растягивающим усилием.

Основные уравнения теории упругости в этом случае осесимметричной

задачи имеют вид:

(1.1)

(1.2)

(1.3)

- физические уравнения, связывающие деформацию с напряжениями

(1.4)

- уравнения равновесия и совместности деформаций.

121

где T,E, –

заданные аналитически или численно, - соответственно текущий,

внутренний и наружный радиусы цилиндра, остальные выражения имеют

общепринятый смысл. Рассматриваемую систему уравнений (1.1)-(1.4) можно

свести к одному уравнению относительно :

Рассмотрим обобщенную плоскую деформацию круглого цилиндра при

произвольном температурном поле, зависящим от радиуса, которое исследу-

ется совместно с граничными условиями

при при (1.6)

Таким образом, мы имеем краевую задачу для обыкновенного диффе-

ренциального уравнения второго порядка с переменными коэффициентами.

Точное решение (1.5) известно лишь для несжимаемого тела [3]. В работе [2]

приводится приближенное решение рассматриваемой задачи методом возму-

щения, когда за малый параметр берется величина 1-2 . Э.П. Оганов получил

решение при переменном коэффициенте Пуассона с помощью метода колла-

кации.

Рассмотрим решение краевой задачи (1.5), (1.6) при произвольных функ-

циях T=T( ; E=E( ; и постоянном значении . При этом уравне-

ние (1.5) примет вид:

; (1.7)

Для решения уравнения (1.7) воспользуемся методом, построенным

А.Н. Тюреходжаевым [1].

В соответствии с этим методом общее решение уравнения (1.7) будет

(1.8)

где
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A и В – произвольные постоянные, определяемые из граничного условия

(1.6).

После определения из уравнений равновесия совместности дефор-

мации, физических уравнений и условия отсутствия продольной силы

находятся остальные компоненты напряжений и деформаций.

Принимая закон изменения параметров задачи в виде [2].

2. Предоставляет существенный интерес неоднородность всех парамет-

ров задачи. Пусть

E=C( (1.9)

При этом общее решение (1.6) имеет вид:

+

+

(1.10)

Учет (1.6) дает

(1.11)
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где

-

+348.1arctg

-

Здесь

Сравнение кривых радиальных и кольцевых напряжений для конкретных

законов изменения переменных параметров задачи показывает, что пяти то-

чек на р достаточно, чтобы получить хорошее совпадение с точным решени-

ем, тогда как для метода коллокации необходимо взять семь точек.

Преимущество предложенного метода состоит в том, что решение задачи

достаточно легко реализуется для любого закона одновременного изменения

всех параметров задачи.
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5G – ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННЫЙ СТАНДАРТ СВЯЗИ

НОВОГО ПОКОЛЕНИЯ

Токсанбекова А.А.,

ассистент профессора ФПН

5-е поколение беспроводных систем сегодня является телекоммуникаци-

онным стандартом связи нового поколения. По данным экспертов, стандарт

5G по сравнению с LTE (4G) обеспечит стократное увеличение скорости пе-

редачи данных и тысячекратный рост пропускной способности. На основе

имеющихся данных можно определить характер связи нового поколения.

Сымсыз жүйелердің 5-ші буыны бүгінгі таңда телекоммуникациялық

стандарттың жаңа буыны болып табылады. Сарапшылардың айтуынша

5G стандарты LTE (4G) салыстырғанда деректер бағамын жүз есе

арттырып және ӛткізу қабілетін мың есе ӛсуін қамтамасыз етеді. Бар

деректерлерді қолдана отырып, байланыстың жаңа мінезін анықтадауға

және барлық оның мүмкіншіліктерін айқындауға болады.

5th generation wireless systems today is the telecommunications standard of

new generation. According to experts standard 5G compared to LTE (4G) provide

a hundredfold increase in data rate and thousand-fold increase in bandwidth. On

the basis of available data to determine the nature of the relationship of the new

generation.

5G является телекоммуникационным стандартом связи нового поколе-

ния. Данная технология разрабатывается под эгидой китайской компании

HUAWEI, по заявлению самой компании в развитие новых беспроводных се-

тей они вложат около 600 миллионов долларов. Эта технология позволит но-

вым сетям развивать скорость до 10 Gbit/s. Президент компании HUAWEI

Вань Бяо сказал следующее: «В условиях бурно растущего трафика, и услож-

нения технологий, нужно переводить сети на совершенно другой уровень.

Основной архитектурой нового поколения связи станет технология SDN

(программно-определяемая сеть)».

Создание этой технологии напрямую связано с появлением современных

смартфонов. Современные смартфоны обладают чипом, позволяющим рабо-

тать как в сотовой сети, так и в сети WI-FI. Благодаря этому сеть нового по-

коления будет работать как в LTE сетях, так и в сети WI-FI. Помимо всего
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прочего появится такая вещь как конвергенция этих двух технологий, то есть

одна сеть сможет проникать в другую.

Потенциальные технологии в стандарте 5G:

- Массивные MIMO. Эта технология использует несколько антенн на

приемопередатчиках. Технология, успешно применяемая на сетях четвертого

поколения, несомненно, найдет применение и на новом стандарте связи 5G.

Эта технология имеет как минимум два весомых аргумента: 1 – скорость пе-

редачи данных возрастает пропорционально увеличению количества антенн,

если в 2014 году эта технология использовала до 2-х антенн, то с появлением

нового вида связи количество антенн может увеличиться. Помимо всего про-

чего, качество сигнала улучшится за счет приема сразу несколькими антен-

нами.

- Переход в сантиметровый и миллиметровый диапазоны. На данный

момент времени LTE сети работают в режиме ниже 3 ГГц и считается, что

переход в более высокие диапазоны возможен только в случае появления но-

вого стандарта связи. Но при повышении частоты, на которой передается ин-

формация, уменьшится дальность самой связи. Избежать этого можно только

с помощью повышения мощности передатчика, который ограничен санитар-

ными нормами. Но, при появлении пятого поколения сетей, станции можно

будет располагать плотнее, чем на данном отрезке времени.

- Мультитехнологичность. ___________Для поддержания высокого обслуживания

нового поколения сетей будет необходима технология уже существующих се-

тей: GSM, LTE, WI-FI. Базовые станции, работающие по технологии WI-FI,

можно будет использовать, к примеру, для разгрузки трафика в особо запол-

ненных местах.

- Device-to-device. Эта технология позволит устройствам, находящимся

неподалеку друг от друга, обмениваться данными напрямую, даже без уча-

стия 5G, через ядро будет проходить лишь сигнальный трафик. Преимуще-

ством такой технологии является возможность передачи данных в нелицензи-

руемую часть спектра, что позволит дополнительно разгрузить сеть.
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Huawei уже ведет исследование технологии 5G. Для коммерческого ис-

пользования она станет доступна в ближайшие 5 лет.
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